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Day of the Latin Woman 


atrae a cientos de personas | attracts hundreds 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Durante la 
celebración del Día de la Mujer 
Latina, el pasado sábado 
24 de junio, cerca de mil 
mujeres se convirtieron en el 
centro de atención, servicios 
y evaluaciones médicas en 
las instalaciones de la iglesia 
Eastland en calle Liberty en 
Léxington. 

La actividad, organizada 
por una numerosa alianza de 
Pe o sociales y de la 
salud, se presentó como una 
oportunidad para reconocer y 
premiar el liderazgo de varias 
mujeres latinas y su labor en la 
comunidad. 

Además de evaluaciones 
médicas e información de 
servicios disponibles, el evento 
también permitió a todas la 
mujeres el acceso a los servicios 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


“ ¡Valiente, honesta y fuerte!” 
“Bravery, honesty and strength!” 


Irene Jarman, Tamaulipas, México 


“Trabajadora y además responsable tanto en el 
hogar como en el trabajo”. 

“She is a hard worker and is responsible at 
home and at work.” 


Rosalita Castillo, San Luis Potosi, México 


“Sabe realizar una gran diversidad de cosas 
que ninguna otra mujer’. 

“She knows how to do a diversity of things that 
no other woman knows.” 


Luz Rauda, Guerrero, México 


The migrant 


worker 
2nd Part  By:BFHC 


+ - 


El trabajador 


migrante 
2aParte Por:BFHC 


In the second part of the health 
survey, you can find information 
about barriers and access to 
health insurance for migrants. 


En esta Segunda parte de la 
encuesta de Salud podrás 
encontrar datos sobre barreras 
y acceso a seguros de salud. 
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By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON — During 
the celebration of the Day 
of the Latin Woman close to 
a thousand women turned 
the Eastland Church of God 
in Lexington into a medical 
services and evaluation site. 

The activity, organized by 
a large alliance of social and 
health organizations, offered 
itself as an opportunity to 
recognize and honor the 
leadership of various Latina 
women and their work in the 
community. 

In addition to medical 
evaluations and information 
on available services, the event 
also gave all of the women 
access to the consular services 
provided by the Mexican 
consulate (see separate note). 
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El consulado de México en Léxington 


Mexican consulate in Lexington 
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Celebrando la Vida, la historia de 
Kristal 

Celebrating life, the story 

of Kristal 
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A Noticias Locales 


Visita del Consulado de México 


Mexican consulate visit 


5 Noticias Locales 


2a parte de las encuastas de salud en Kentucky 
Part 2 of the health survey in Kentucky 


iq) Inmigrante Exitoso 


Alexander Meléndez, excelente picher de los Legends 
Alexander Melendez, star Legends pitcher 


2 Deportes 


Todas las estadísticas del béisbol y fútbol local 
Statistics for local baseball and soccer 


Allá por 1995 este fue uno de los 
primeros equipos en el Bluegrass. 
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Editorial 


En esta edición de La Voz cubrimos 
la celebración del Dia de la Mujer 
Latina, una feria de salud realizada el 
24 de junio que motiva a las mujeres a 
cuidar sus cuerpos. 


En La Voz aplaudimos a los 
organizadores del Día de la Mujer 
Latina por otra feria exitosa y 
saludamos a todas las mujeres que 
tomaron ventaja de los sevicios 
gratuitos y evaluaciones. Es 
maravilloso observar que la salud 
de las mujeres-las que nos cuidan, 
nuestras protectoras y heroínas-se 
convierte en una prioridad para toda 
la comunidad. 


Sin embargo, todavía falta mucho 
por hacer. Especialmente, como 
muestra la encuesta en la página 
seis, las esposas de los trabajadores 
del campo se encuentran 100 por 
ciento sin seguro médico, y solamente 
4,200 de los 21,000 niños de familias 
migrantes en Kentucky tienen algún 
tipo de aseguranza. 


En una historia relacionada en esta 
edición, durante la reciente graduación 
de las clases de inglés en Gardenside, 
la mayoría de los estudiantes eran 
hombres, no mujeres, a pesar que las 
mujeres en esta comunidad también 
trabajan e interaccionan todos los días 
tanto en tiendas como escuelas con un 
mundo de habla-inglesa. 


Por supuesto, las mujeres tienen 
buenas y verdaderas razones de no 
cuidar su cuerpo o de no tomar una 
clase de inglés como segunda lengua. 
No existe ninguna duda que las 
mujeres de nuestra comunidad están 
ocupadastrabajando, criando nuestros 
hijos/as y cuidando a aquellos a su 
alrededor. Pero existe un momento en 
que las buenas razones se convierten 
en excusas. 


Si como mujeres, y hombres, 
nuestro objetivo es brindar sostén y 
cuidar a nuestras familias tanto aquí 
como en nuestro país de origen, y si 
nuestro deseo es crear una comunidad 
saludable, vibrante e integrada, la 
buena salud y la educación deben ser 
nuestra prioridad. Debemos pensar en 
nuestra comunidad como un cuerpo, 
un niño o niña que necesita nutrición 
y cuidado, educación y aceptación. 


Existen muchas razones por las 
cuales debemos cuidarnos a nosotros/ 
as mismos; sin embargo, la razón 
principal es cuidarnos por los demás, 
por el otro. 


Estamos en esto juntos. 


Y ENGLISH | 


In this edition of La Voz we cover 
the celebration of The Day of the Latin 
Woman, a health fair held June 24 
that encourages women to take care 
of their bodies. 


We at La Voz applaud the organizers 
of Day of the Latin Woman for 
another successful fair and we salute 
all of the women who took advantage 
of the free services and screenings. 
It is wonderful to see the health of 
women — our caretakers, protectors 
and heroines — become a priority for 
the entire community. 


Still, we have a long way to go. 
Especially when we consider, as the 
survey on page six shows, that the 
spouses of migrant and seasonal 
farmworkers (MSFW) are 100 
percent uninsured and only 4,200 of 
the 21,000 children of MSFW have 
some type of health insurance. 


Also in this edition, at the recent 
graduation of the Gardenside ESL 
classes, the majority of students were 
men, not women, even though the 
women of this community also work 
and interact on a daily basis with an 
English-speaking world of grocery 
stores and schools. 


Of course, women have good and 
true reasons for not taking care of 
their health or taking an ESL class. 
There is no doubt that the women in 
our community are busy working, 
raising children and taking care of 
those around them. But there comes 
a point when our good reasons turn 
into excuses. 


If as women, and men, our goal is to 
provide and care for our families both 
here and in our country of origin, 
if our wish is to create a healthy, 
vibrant, integrated community, then 
good health and education should 
be our priority. We must think of 
our community as a body, a child 
that needs nourishment and care, 
education and acceptance. 


There are so many reasons to take 
care of ourselves; but the biggest 
reason is each other. 


We are in this together. 
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¿Primera casa? 


¡Nueva casa? National City tiene una hipoteca para satisfacer tus 
¢ j necesidades especificas y tu situación económica. 


¿Casa soñada? e Préstamos FHA/VA 


Ca 


Condominiums 


de indi 


Te iluminamos Eneas Sin Depósito on] pe 


e Tasas fijas o ajustables 


el camino. e Precios competitivos Sin cUOTO de Soliaii 


Visita cualquier sucursal de National City, nuestra 
pagina de Internet NationalCity.com o llama 


al 859-277-2004 o 859-281-5620. 522 Hollow de Road 
spe gee: SS 405111 


.6..0000000000000000000000000 
ADEMÁS RECIBE 50,000 p@ints 
CON NUESTRO PROGRAMA 
DE RECOMPENSAS. 
Consúltanos. 


National City. IteptamosiSeccion]o 


Banca personal e Banca comercial e Inversiones + Préstamos hipotecarios 


DishLATINO, 


Campeón mundial del entretenimiento!!! 111 
EN DishLATINO, TODO EL FÚTBOL... TODO EL AÑO. 
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AZTECA AMERICA 
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¡ Gran respuesta |Good response 


por visita del [at Mexican 
consulado 


Por: La Voz de KY 


Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia 


Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologías, cada día la ortodoncia está 
más al alcance de todos! 
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La consulta es gratis. 
Plan de pagos sin intereses! 
Trabajamos con los seguros dentales que 
[ofrecen cobertura de Ortodoncia. Y lo más 
> importante! Nuestro Personal 
*P H 


Al re SI HABLA ESPANOL 
ES e 
| * Juvenil 


LLAMENOS AL: 
859-269-2757 
descuento cra, 


PREGUNTE POR TANIA 
Rayos X Digital 
Ofrecemos 
llame para pedir más  FTradicional 
| informes al 2393 Alumni Dr. Suite 102 


Ortodoncia 
| (859) 269-2757 
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Fotos por La Voz 


LEXINGTON-La visita del Consulado 
móvil de México el sábado 24 de junio en 
Léxington presentó una notable mejoría 
en el proceso de documentos consulars 
y servicios provistos a los ciudadanos de 
ese país. 

De acuerdo, al Banco 5/3, entidad 
organizadora del evento, se entregaron 
un total de 1.110 fichas para trámites 
consulares, y se logró el procesamiento 
de 509 documentos como matrículas 
consulares y renovación de pasaportes. 


* Vestidos y trajes para Primera Comunión 
a , yy « , ‘ 

ahora disponibles en elegantes, y exclusivos 

diseños. E 


_ ' 
* Contamos con un magnifico surtido en ¿zz 
accesorios para Bautizos, Presentaciones, 
Bodas, y Quinceanos. 


* Excelente variedad de recuerdos listos para 
su día especial. Ordenes especiales para 
centros de mesa también obte: Las visitas del consulado móvil 
brindan la oportunidad a los ciudadanos 
de ese país de realizar sus trámites 
consulares sin la necesidad de visitar 
al consulado de la región ubicado en 
Indianápolis, Indiana. La dirección del 
consulado mexicano es 39 W. Jackson 
Place Suite 103, Indianapolis, Indiana 
46225 .Tel. (317) 951-0005 Horario de 
atención al público: lunes a viernes de 
9 a.m. a 2 p.m. La Voz le mantendrá 
informado acerca de la próxima visita 
consular. 


*VISÍTENOS Y CONOZCA POR QUE SOMOS 
SU MEJOR OPCION EN CEREMONTAS... 


ASTRO 


(859) 278-5201 


17714 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


consulate 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— The visit of the 
Mexican mobile consulate on Saturday, 
June 24 in Lexington showed a notable 
improvement in the processing of 
consular documents and services 
provided to Mexican citizens. 

Accordingly, 5/3 Bank, event 
organizer, gave out a total of 1,100 
tickets for consular documents and 
recorded that 509 documents, consular 
identifications and passport renovations, 
were processed. 


The mobile Mexican consulate visits 
offer the citizens of that country the 
opportunity to process their consular 
documents without having to visit the 
regional office located in Indianapolis, 
Indiana. The address of the Mexican 
consulate is 39 West Jackson Place, 
suite 103, Indianapolis, Indiana 46225. 
Hours of public attention are from 9 a.m. 
to 2 p.m. Monday through Friday. La 
Voz will keep you informed of upcoming 
consulate visits. 
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Día de la Mujer... oewprinerapas 


..consulares provistos por el consulado 
mexicano durante el mismo día (ver 
información aparte). 

La actividad anual, que resultó en 
un rotundo éxito, se ha convertido en 
una gran oportunidad para este sector 


poblacional caracterizado por la falta de 
acceso a seguros médicos y a servicios de 
la salud. 


Gran cantidad de familias 
aprovecharon durante todo el día 
de los servicios ofrecidos durante la 
celebración. Desde mamogramas 
hasta evaluaciones médicas generales 
permitieron a gran cantidad de mujeres 
cuidar su salud. 


NRO = 


Premios reconocimientos 
(izquierda a derecha): Tony 
Rosenbaum fue reconocido por su 
apoyo a la realización del evento, 
Maria Browning recibió el premio 
de promoción deportiva de la mujer, 
Cirenia Soriano ara liderazgo 
comunitario y Araceli Carloca para 
Liderazgo en la Salud. Ausente: Adi 
Ollier, Liderazgo de negocios. 


...The annual activity, a great success, 
has become a good opportunity for 
this sector of the population often 
characterized by a lack of access to 


VS 
Day of the Woman ns. 


medical insurance and health services. 


A great number of families took 
advantage of the services offered 
throughout the day at the celebration. 
Mamograms general medical 
evaluations allowed many women to 
care for their health. 


Awards and recognitions (from 
right to left): Tony Rosenbaum was 
recognized for his support of the 
event, Maria Browning was awarded 
for sports promotion among women, 
Cirenia Soriano for community 
leadership, and Araceli Carloca for 
Leadership in Health. Absent: Adi 
Ollier, Business Leadership. 


La Voz de Kentucky 
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La junta directiva, organizadora del 
evento, de izquierda a derecha: Denise 
Munizaga, Doris Rosenbaum, Elisa 
Bruce, Rosa Martin, Maria Almario 
Rosenbaum, Isela Arras, Robin Brock, 
y Liz Epperson. 


Ellas representan varias 
organizaciones de salud y servicios 
sociales en el Bluegrass, y se juntaron 
para planear este evento para las 
mujeres de nuestra comunidad 


The board of directors of the event from 
left to right: Denise Munizaga, Doris 
Rosenbaum, Elisa Bruce, Rosa Martin, 
Maria Almario Rosenbaum, Isela Arras, 
Robin Brock, y Liz Epperson. 


They represent various health and 
social service organizations in the 
Bluegrass, and came together to plan this 
event for the women in our community. 


Servicio de Fotografía 


Para todos sus eventos sociales 


la mejor calidad digital 
al mejor precio 
Somos profesionales 


este les Paste 


Ocasión 


EN y Sabor 
Para más información llamar al: 


(859) 245-4529 


A 
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6 
Perfiles... 


Migración 

A los entrevistados se les preguntó 
si se han trasladado de su domicilio 
a otro para encontrar trabajo durante 
los dos últimos años. Los trabajadores 
migrantes de temporada migraron el 
41% más que los migrantes que no 
son de temporada. 


SÍ 


“aA 


Viene de la portada 


Migration 

Respondents were asked if they had 
moved to find work in the last two 
years. 


MSFW migrated 41% more than non- 
MSFW. 


¿En los últimos 2 años te has mudado 
para encontrar empleo? 


MSFW 


nonldSFW 


¿Tu familia se mudó contigo? 


HSFW 


Barreras 
A los entrevistados se les preguntó si 
tienen barreras sociales e idiomáticas 
desde que se trasaldaron a vivir a 
Kentucky. 


non-M SEW 


Navigating Barriers 

Respondents were asked how they 
have navigated social and language 
barriers since they moved to Kentucky. 


¿Alguna vez se ha quedado sin dinero para comida, vivienda 
u otras necesidades básicas? 
71% 


No 


Familia 


Iglesia Empleador 


y amigos 


¿A donde acudiste por ayuda? 


¿Alguna vez el lenguaje ha sido un problema? 


Familia 
y amigos que 
hablan inglés 


Familia 


9 


Busco servicios 
en mi 
idioma 


Tomo una 
clase/intento 
aprender Inglés 


¿A donde acudiste por ayuda? 


Iglesia Empleador 


y amigos 


¿A donde acudiste por ayuda? 
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Seguro de Salud 

En comparación con los trabajadores 
migrantes que no son de temporada, 
11% más de los migrantes de 
temporada no tienen seguro de salud. 
Así mismo, el 98% de los trabajadores 
migrantes de temporada no tienen 
seguro de salud mientras que sus 
esposas se encuentran en un 100% sin 
seguro de salud. 


Como promedio, solamente 1 niño o 
niña en cada familia de trabajadores 
migrantes de temporada (incluyendo 
aquellos que no viven aquí) tiene 
seguro de salud. El 50% de los 
migrantes de temporada no tienen 
seguro para ninguno de sus niños/as. 


Del promedio de 1.5 niños/as de 
trabajadores migrantes de temporada 
que viven en Kentucky, un promedio 
de 1.2 niños/as no tienen seguro de 
salud. Eso significa que de los 21,000 
niños/as de trabajadores migrantes de 
temporada en la región servida por la 
Clínica Bluegrass de Trabajadores del 
Campo, solamente 4,200 ó el 20%, 
tienen algún tipo de seguro de salud. 
Eso deja 16,800 niños/as sin seguro 
viviendo en esta región. 


Barreras para el Acceso al Cuidado 
de la Salud 


Los trabajadores migrantes de 
temporada fueron cuestionados 
acerca de varias condiciones y de 
cómo esas condiciones afectan su 
habilidad para acceder al cuidado de 
salud. El 93% declaró que el costo del 
cuidado es un problema, mientras que 
el 80 % observa a la comunicación o 
problemas con el lenguaje como una 


dificultad para acceder a los servicios : 


de cuidado de la salud. 


El costo del cuidado 


Probelmas de comunicación 
y lenguaje 


Distancias a recorrer para encontrar 
servicios médicos 


Miedo a perder el empleo 
si pierdes el día buscando servicios 
médicos 


No aceso a transporte 


Los servicios médicos no están 
disponibles durante las horas que los 
necesitas 


From first page 
ENGLISH 
Health Insurance 
When compared to non-MSFW, 


11% more MSFW are without health 
insurance. Of MSFW, 98% are without 
health insurance while their spouses 
are 100% uninsured. 


On average, only one child in each 
MSFW family (including those not living 
here) has health insurance. Of MSFW, 
50% have no insurance for any of their 
children. 


Of the MSFW children (on average 
1.5/family) living with their parents in 
Kentucky, an average of 1.2 children 
have no insurance. That means that 
of the 21,000 MSFW children living 
in the BFHC service region, only 
4,200, or 20%, have some form of 
health insurance. That leaves 16,800 
uninsured children living in this region. 


Barriers to Accessing Health Care 


MSFW were asked about various 
issues and how those issues affect 
their ability to access health care. 93% 
state that the cost of care is a problem, 
while 80% say communication or 


language problems make it difficult for 
them to access care. 


Si, es un 
problema 


M No, no es un 
problema 
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Gardenside 
continua 


tradición de 
ISL 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky@yahoo.com 
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LEXINGTON - Policarpo Torres, de 
Veracruz, México, tomó las clases de 
Inglés como Segunda Lengua o ISL 
en la iglesia Gardenside por muchas 
de las mismas razones que los otros 
estudiantes-progresar en el trabajo y 
superarse a si mismo. El ha vivido en 
los Estados Unidos durante siete años, 
y el 15 de junio, 2006 se graduó de su 
segunda Clase de español. El quiere 
continuar aprendiendo. 


“Cada día aprendemos algo más en un 
nuevo mundo, y eso es emocionante”, 
dice Torres, uno de los 39 estudiantes 
que se graduaron del más reciente 
programa de ISL en Gardenside. 


Ana María Garduna, de la ciudad de 
México, también se graduó de su clase 
de ISL esa noche. Garduna era una de 
las pocas mujeres en las clases ofrecidas 
en la iglesia, y ella motiva a que más 
mujeres aprendan inglés. 


Ella dice que aprender inglés ayuda 
a los hombres en el trabajo, pero que 
también es muy necesario para las 
mujeres. “Nosotras también trabajamos 
y necesitamos inglés para poder llevar 
a nuestros hijos a la escuela y comprar 
las cosas que necesitamos”, dice ella. “Y 
usted aprende a ser más independiente”. 


Torres está de acuerdo en que aprender 
inglés le ha hecho más independiente y 
menos temeroso. Las clases se reinician 
de nuevo en agosto y son gratis al 
público. Manténgase informado con La 
Voz por información por venir. 


Gardenside 
continues 
ESL 


tradition 


By: Randi Ewing 
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LEXINGTON - Policarpo Torres, from 
Veracruz, Mexico, took the Gardenside 
ESL classes for many of the same reasons 
as the other students — to get ahead at 
work and better himself. He has lived 
in the United States for seven years, and 
on June 15, 2006 he graduated from 
his second Spanish class. He wants to 
continue learning. 


“Everyday we learn something else 
and a new word, and that is exciting,” 
says Torres, one of the 39 students who 
graduated from the most recent ESL 
program at Gardenside. 


Ana Maria Garduna, from Mexico 
City, also graduated from her ESL class 
that night. Garduna was one of the 
few women in the classes offered at 
the church, and she encourages more 
women to learn English. 


She says learning English helps men 
in their jobs, but it very necessary for 
women, too. “We also work, and we need 
English to be able to take our children to 
school and to shop for the things we 
need,” she says. “And you learn to be 
more independent. 


Torres agrees that learning English 
has made him more independent and 
less fearful. Classes will begin again 
in August and are free to the public. 
Stay tuned to La Voz for upcoming 
information. 
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Reconstrucción 


Garantía de un Año de motores 


en Partes y Trabajo 
Inspección de Diálisisv 
Computarizada 


HONDA - TOYOTA 

AUDI - SAAB - BMW 

BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 


FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP 
AIR CONDITIONING 
HEATING - BRAKES - CV BOOT 


Transmisiones 


Descuento para Estudiantes 
Reparaciones pequeñas 
y grandes 
Abierto de Lunes a Viernes 
Sábados(9:30-3:30pm) 
924 Winchester Rd. 


MN 
ON 


‘10% OFF 


| BRAKE SERVICE 
Fe Kan E an = Expire 11/2006 e 
8:30 y _924 Winchester Rd. * 


Expire 11/2006 
.924 Winchester Ra. 


P.O. Box 4189 
Lexington, KY 
www.invlex.org | 


IGLESIA NUEVA VIDA 
749 Addison Ave. 
(859) 230-3385 


749 Addison Ave. 
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Si estás buscando la voluntad de Dios, 
victoria sobre tus vicios, o 
una familia amante, ya no busques más! 
Actividades Semanales 
Servicios de Adoración: Domingos, 5:30 p.m. 
Aros de Amistad: Cada noche a las 7:00 p.m. 
-os en hogares de miembros de la ig, 


es 


La Visión de la Iglesia Nueva Vidas 
Alcanzar al Pueblo Latino de Lexington con el Evangelio de Jesucristo. 
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Garantizamos una cuenta 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


DESPUES DE. 


¡Viva! Cuenta Corriente 


Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

- No necesita tener un balance mínimo 

+ No tiene cargo mensual 

* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 
+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
REPUBLIC Louisville e Indiana Shelbyville y Frankfort Lexington y Georgetown 


Nicole Vázquez Summer Milliner Enrique Mendoza 


& Trust 


Miembro del FDIC Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
www.republicbank.com Representantes bilingties y cajeros automáticos en español 


© TALLER DE HUMOR => 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Andrés Cruz 


lavozdekyO yahoo.com 


Alexander Meléndez 


Deportista haciendo historia 


Fotos por La Voz 


Alexander Meléndez, de nacionalidad 
venezolana, es uno de los lanzadores 
estrella del equipo profesional de béisbol 
Los Legends en Léxington, Kentucky. Su 
récord de picheo consiste de dos ganados, 
cuatro salvados y con una muy respetada 
efectividad de 1.40. 


¿Cuándo y cómo llegaste a 
Kentucky? 

Yo vine a Kentucky gracias a la 
organización de los Houston Astros, que 
me firmaron y ya tengo dos años jugando 
aquí y 5 años jugando profesional en los 
Estados Unidos. La experiencia de vivir 
en Kentucky ha sido fabulosa ya que los 
fanáticos me han mostrado mucho aprecio 
y una buena bienvenida. 


¿Cómo fue la experiencia de 
dejar tu país? 

Como latino, como venezolano, a la 
verdad que fue bastante duro alejarme 
de mi familia. Pero ya que esto es un 
trabajo que te brinda la oportunidad de 
salir adelante y que me permite ayudar 
a mí familia poco a poco, vas saliendo 
adelante. 


¿Quién ha sido la mayor 
influencia en tu vida? 


Para mí la mayor influencia ha sido ; 


mi madre Lourdes de Meléndez, de ella 
he recibido todo el apoyo en el mundo y 
gracias a ella estoy hoy aquí. 


¿Tu futuro? 

Mi futuro es seguir luchando día a día 
por mejorar y eventualmente poder traer a 
mi familia aquí a los Estados Unidos. 


¿Cuáles crees que son las 
barreras que hoy enfrentan 
los latinos? 

Para mí como latino, sí existen barreras, 
pero si en realidad tu luchas puedes 
salir adelante en este país. Creo que las 
barreras más importantes son las reglas. 
Por otro lado entristece que al latino y al 
inmigrante no lo acepten como tal y como 
persona ya que todos somos iguales y 
podemos triunfar. 


Mi consejo es que no se dejen vencer 
por nada, que sigan luchando, no es fácil 
pero con esfuerzo podemos salir adelante. 


Iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 


Martes 

Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 


Sábado 


Reunión de Damas 

Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am: 
Servicio Evangelistico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto Carrillo 
Tel. 859.254.3749 


Fax?859.254.0749 “e-mail drcarrillo@canada.com 


IMMIGRANTS 


Success Stories 1n a New Land 


By: Andrés Cruz 


La Voz de Kentucky 


lavozdeky @yahoo.com 


Alexander Meléndez 


A player making history 


Alexander Melendez, from Venezuela, is 
one of the star pitchers for the professional 
baseball team, the Lexington Legends. His 
pitching record consists of two wins, four 
saves and a highly respected 1.4 ERA. 


When and how did you arrive 
in Kentucky? 

| came to Kentucky thanks to the Houston 
Astros, who signed me and | have now 
been playing here for two years, and 
playing professionally in the United States 
for five years. The experience of living in 
Kentucky has been fabulous, because the 
fans have shown me a lot of appreciation 
and welcome. 


What was it like to leave your 
country? 

As a Latino, as a Venezuelan, the truth 
is it was pretty hard to leave my family. 
But since this is a job that offers you the 
opportunity to get ahead and allows me 
to help my family little by little, you keep 
moving forward. 


Who has been the biggest 


ENGLISH 


influence in your life? 

For me, the biggest influence has been 
my mother, Lourdes de Melendez, from 
whom | have received all the support in 
the world, and thanks to her | am here 
today. 


Your future? 

My future is to keep fighting day by day 
to improve and eventually be able to bring 
my family here to the United States. 


What do you believe are the 
barriers that face Latinos 
today? 

Speaking as a Latino, yes there are 
barriers, but if in reality you fight, you can 
get ahead in this country. | think that the 
most important barriers are the rules. On 
the other hand, it is sad that Latinos and 
immigrants are not accepted as they are, 
as people, since we are all the same and 
can be successful. 


My advice is that they not let anything 
deter them. It is not easy, but with a little 
effort we can make it. 
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Odontologia Cosmética y Familiar 


G OIL iD, oe Español! 
RUSH [ma 


Coronas y Puentes 
Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 


: (67 177 a Has Li (1 peas go y 
“Os 0 Veces! 859-253-3242 
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Angelitos en Acción en 
Memoria de Yarely 


Octubre 12, 1995 - Julio 29, 2002 
No más cumpleaños que celebrar, no más graduaciones que asistir, no más besos y 
abrazos que compartir... 


Sólo tenía seis años cuando su vida fue arrebatada. Hace tres años un accidente le quitó la 
vida. El alcohol estuvo involucrado. 


Tu puedes ser un “Angel en Acción”... 
La próxima vez que estés bebiendo o te propongas beber, pasa la llaves!!! 
Pasa las lleves a un conductor sobrio, si tus amigos o familiares están bebiendo, asegúrate 
que ellos también pasen las llaves. Con tu ayuda se pueden salvar vidas, sé responsable 


al conducir, educa a tu familia y amigos sobre los peligros de consumir alcohol y conducir. 


¡Ayuda y toma parte activa en la protección de 
vidas! 


Este año amigos y familiares recordamos a Yarely con una compaña educativa sobre el 
consumo de alcohol y el conducir. La campaña empezará el día 28 de Julio y terminará el 
día 4 de agosto. Para mayor información llame al (859) 707-5076 y pregunta por Ana. 


la 


Increíble Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 


Todos los sevicios incluídos 
Alquile ya su departamento en Winburn square 
De antemano agradecemos tu colaboración. Pasa la voz y pasa las llaves 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos próxima vez que decidas beber! 
859-299-1911 
En memoria de 
Aproveche Nuestra Oferta!!! un Angelito Yarely - 
¡Te extrañamos! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 


EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
La Voz de Kentucky 
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“Cocaína - Crack” 
«Descripción: 


La cocaína es una droga que se 
extrae de un arbusto que crece en 
Sudamérica llamado Eritroxilon 
coca. Pertenece a la familia de drogas 
estimulantes ya que actúa sobre el 
sistema nervioso central activándolo. 


Lacocaínaqueseveenla callerealmentees 
“Clorhidrato de cocaína” y tiene forma de 
polvos blancos que se inhalan o inyectan. 


El CRACK es clorhidrato de cocaína 
alterado mediante un proceso 
químico sencillo para obtener una 
especie de cristales o “rocas” que 
al calentarlas crepitan y permiten 
aspirar sus vapores o humos. 


Tanto la cocaína como el crack son drogas 
que generan adicción. Además, el crack 
produce comportamientos compulsivos 
para tomarlo, ya que genera una gran 
necesidad en el organismo. 


Cómo se Usa/Consumo 


La cocaína se puede inhalar por 
la nariz. Es el método más seguro 
pero se daña la nariz. También 
se puede inyectar en la vena; este 
método entraña múltiples riesgos de 
infecciones como la Hepatitis y el SIDA. 


El crack se fuma y al fumar se aspiran 
los vapores que desprende. Es más 
dañino que inhalar la cocaína. 


- Inhalar (“Meterse una raya”): La 
cocaína se separa mediante una cuchilla 
de afeitar en finas “rayas” y con ayuda 
de un tubo se aspira por la nariz. 


se suele 
papel de 


- Fumar crack: El Crack 
fumar sobre un trozo de 
aluminio. Se calientan las pequeñas 
bolitas de crack hasta que se puede 
inhalar los vapores que desprende. 


- Inyección: La Cocaína es mezclada con 
agua y se inyecta directamente en una 
vena. 


*Efectos 
La cocaína es una droga psico- 
estimulante, consumida generalmente 


por inhalación (“esnifada” como se 
refieren a esto en el ambiente callejero). 
Su fácil absorción hace que llegne 
rápidamente al cerebro, provocando unos 
efectos que se manifiestan a los pocos 
minutos del consumo 


Efectos psicológicos 


¢ Euforia 

Locuacidad 

Aumento de la sociabilidad 
Aceleración mental 
Hiperactividad 

Deseo sexual aumentado 


En consumidores crónicos, a 
medida que desaparecen estos efectos 
sobrevienen un estado de cansancio 
y apatía que puede inducir a repetir 
el consumo, porque eventualmente el 
usuario sin la droga no puede sentirse 
“normal.” 


Efectos fisiológicos: 


Los más habituales son los siguientes: 
+ Disminución de la fatiga 
+ Reducción del sueño 
¢ Inhibición del apetito 
+ Aumento de la presión arterial 


«Reducción de Riesgos / 
Daños: 


En el plano psicológico 

+ El consumo crónico y abusivo de la 
cocaína, puede provocar importantes 
trastornos psíquicos, similares a 
los provocados pro las anfetaminas, 
tales como ideas paranoides (forma 
de esquizofrenia caracterizada por 
la aparición de ideas delirantes, 

referentemente de persecución) y 
epresión. 

+ Entre las consecuencias provocadas 
por otras drogas, la dependencia psíquica 
de la cocaína, es la más intensa. 

. La supresión del consumo 
tras un período prolongado, da 
lugar a un fenómeno de rebote, 
caracterizado por somnolencia, 
depresión, irritabilidad, letargo, etc. 


En el plano orgánico 
Tanto por su actividad cerebral como 
por la vía habitual de administración, 
el consumo crónico de cocaína puede 
causar: 


+ La pérdida de apetito 

¢ El insomnio 

» La perforación del tabique nasal 

+ Enfermedades respiratorias: sinusitis 
e irritación de la mucosa nasal 

» El riesgo de infartos y hemorragias 
cerebrales 

¢ Una cardiopatía isquémica 


También el consumo esporádico puede 
ocasionar consecuencias adversas al 
consumidor. 


Se le conoce como: 

Coca, perico, pasta, blanca nieves, 
polvo blanco, nieve, farlopa, farla, 
blanca, dama blanca, reina blanca, polvo 
feliz, polvo de las estrellas, base, crack, 
rock, polvo de oro (dorado)... 


Para solicitar más información o para 
obtener ayuda puede comunicarse con la 
Sra. Biby Tinajero al 253-1581. También 
existe el grupo hispano de Alcohólicos 
Anónimos; se reúnen todos los días de 
las 7 a las 8 de la noche en la calle 370 E. 
2nd. St., en el centro de la ciudad. Este 
programa abarca también problemas de 
drogadicción. Puede comunicarse con este 
grupo al 227-3457. 


amigos están 
contigo, ganes 
o pierdas?? 


A pe) 
y Con asistencia 


automatizada las 24 
horas al día, más 
de 3,600 cajeros 
automáticos bilingues 
a tu disposición y 
servicio al cliente en 
español, te sentirás 
respaldado. 


Relaciones duraderas: 
Fácil, sí. Como PNC;* 


LLAMA AL 866-HOLA-PNC 
PASA POR CUALQUIER SUCURSAL 
VISITA pncbank.com/espanol 


© PNC BANK 
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Caricaturistas / Cartoonists 


AZTEC? 
J DONT KNOW... 
HE DIDN'T HAVE 
HIS DOCUMENTS. 


no traía ningun 
. documento : 


Titulo : Azteca Indocumentado 
Artista : Ares 
Atribución : México-Cuba 


Lula da Silva 
lanza su 
candidatura 


BBC 


Aprovechando la euforia por la racha 
ganadora de la selección brasileña 
en el Mundial de Alemania, el 
presidente brasileño oficializó su nueva 
candidatura presidencial. 


Con una enorme ventaja en las 
encuestas, ni los escándalos de 
corrupción de su gobierno parecen 
haber afectado sus chances para las 
presidenciales de octubre. 


Con el contagioso ritmo de batucada 
de un grupo de música bahiana, el 


(PT) 


Partido de los Trabajadores 
consagró el sábado al presidente de 
Brasil, Luiz Inácio Lula da Silva, como 
su candidato a la reelección para un 
nuevo periodo de gobierno. 


La Voz de Kentucky 


Cortos Latinoamericanos 


Entran en 
semana 
crucial 71 
millones de 
electores 
mexicanos 


PL, La Jornada y Redacción 


MEXICO- Asediados por la intensa 
campaña de miedo impulsada por el 
gobernante Partido Acción Nacional 
(PAN), 71 millones de mexicanos 
entrarán esta semana en la definitoria 
etapa que concluirá con los comicios 
federales del 2 de julio próximo. 

Así mismo, el candidato del Partido 
Acción Nacional (PAN), Felipe 
Calderón, cerró su campaña electoral 
en el estadio Azteca ante la presencia 
de 100.000 personas. 

Durante la clausura Calderón calificó 
a su principal contendiente, Andrés 
Manuel López Obrador, del Partido 
de la Revolución Democrática (PRD), 


MM... E 


PARA QUE Vive ». 


> 


como un peligro para la estabilidad y el 
futuro de México. 

Por su parte, López Obrador concluirá 
su campaña este 29 de junio en el Zócalo 
de la Ciudad de México y al cierre de 
esta edición mantiene, de acuerdo a las 
proyecciones preliminares, una ligera 
ventaja sobre el candidato del PAN. 

De hecho, los debates televisados que 
se han realizado entre los principales 
candidatos han arrojado resultados 
muy “parejos” según analistas 
mexicanos. Por esta razón serán los 
indecisos quienes al final inclinen la 
balanza. 


Rechaza 
Bolivia nuevos 
ataques de 
Estados 
Unidos 


L 

BOLIVIA- El gobierno de Bolivia 
denunció hoy nuevos ataques de 
Estados Unidos que calificó como 
provocación política contra la 
estabilidad del país. 


El ministro de la Presidencia, Juan 
Ramón Quintana, respondió en esos 
términos a declaraciones del principal 
funcionario antidrogas de Washington, 
John Walters, en el sentido que el 
Ejecutivo boliviano actual no colabora 
en forma suficiente con Washington, 
en la lucha contra el narcotráfico. 

Por su parte, el presidente Morales 
dijo ayer, antes de conocerse los 
comentarios de Walters, que George 
W. Bush intenta mellar con falsas 
acusaciones el mayoritario respaldo 
al partido de gobierno, Movimiento al 
Socialismo (MAS) en la elección de la 
Asamblea Constituyente del domingo 
próximo. 
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ILATIN AMERICA 


Latin American Shorts 


Crucial week 
for 71 million 
Mexican 
voters 


PL, La Jornada and Staff 


MEXICO - Besieged by an intense 
fear campaign sponsored by the PAN 
government, 71 million Mexicans will, 
this week, begin the defining stage that 
concludes in the national elections on 
July 2. 

Likewise, the PAN candidate, Felipe 
Calderon, closed his electoral campaign 
at the Azteca stadium in front of 
100,000 people. 

During the closing, Calderon called 
his principle competition, Andres 
Manuel Lopez Obrador, from the PRD 
party, a risk to the stability and future 
of Mexico. 

For his part, Lopez Obrador will 
end his campaign on June 29 in the 
main square (zocalo) of Mexico City, 
and at the close of this edition he has, 
according to preliminary projections, a 


Bolivia 
rebuffs new 
attacks from 
the U.S. 


BOLIVIA -— The government of 
Bolivia rejected today new attacks 
by the United States that it describe 
as a political provocation against the 
stability of the country. 


The minister of the presidency, Juan 
Ramon Quintana, responded in those 
terms to declarations by the principle 
anti-drug officer in Washington, 
John Walters, implying that the 
current Bolivian executive branch 
will not collaborate sufficiently with 
Washington in the anti-narcotic fight. 


For his part, President Morales said 
yesterday, before hearing Walter’s 
remarks, that George W. Bush intends 
to use false accusations to break 
the majority support for the ruling 
Socialism Movement party in the 
Constitutional Assembly next Sunday. 


ENGLISH 
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small lead over the PAN candidate. 


In fact, the televised debates 
between in the principle candidates 
have generated very “paired” results, 
according to Mexican analysts. For 


this reason it is unclear who will finally 
tip the balance. 


La Voz de Kentucky 


Caricaturistas / Cartoonists 


Titulo : Guantanamo 
Artista : Arcadio 
Atribucion : Costa Rica 


Lula da Silva 
launches his 
candidacy 


BBC 


Taking advantage of the euphoria 
of the winning Brazilian team at the 
World Cup in Germany, the Brazilian 
president made his new presidential 
candidacy official. 


Withanenormousleadinthesurveys, 
not even corruption scandals in his 
government seem to have affected his 
chances for the presidential elections 
in October. 


With the contagious batucada 
rhythm of a Bahia music group, on 


Saturday the Worker’s Party named 


Brazilian president, Luis Inacio 
Lula da Silva, as their candidate for 
reelection for the next term. 
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Urge en México 
ley de defensa a 
indocumentados 
centro- 


americanos 
Señalan obispos 


Alma E. Muñoz y Rene A. Lopez 


Villahermosa, Tab- Las conferencias 
episcopales de México, Estados Unidos, 
Costa Rica y El Salvador cuestionaron 
el 22 de junio al gobierno foxista 
por carecer de una ley migratoria 
que garantice la protección de 
centroamericanos indocumentados que 
utilizan este territorio como paso para 
llegar a la nación del norte. 

Como ya hicieron con las autoridades 
estadunidenses, esta vez le remarcaron a 
las mexicanas que esos extranjeros, con 
su ingreso en el país “no intentan dañar 
la seguridad nacional”. 

Sin embargo, “son tratados duramente 
por las leyes nacionales y algunas de 
sus autoridades, pues son detenidos y 
mantenidos en condiciones deplorables”. 
Urgen, por tanto, leyes en favor de sus 
derechos humanos y que les brinden un 
estatus legal, resaltaron. 

“Lo que llevan de aquí es sufrimiento”, 
el cual empieza desde el momento en que 
pretenden abordar trenes de carga hacia 
Tierra Blanca, Veracruz, para de allí 
continuar con su éxodo, bajo el riesgo 
de muerte o mutilaciones. Además, son 
“atacados por delincuentes; los roban, 
los matan, han violado a sus mujeres”. 


Más de dos 
millones de 
niños y niñas 
trabajan 


PL 


Según la Comisión Interamericana de 
Derechos Humanos, al menos el 17 por 
ciento de niños, niñas y adolescentes de 
la región, con edades entre cinco y 17 
años, forma parte oficial de la población 


trabajadora, unos dos millones de 


menores de edad. 


Más del 90 por ciento de las 
trabajadoras domésticas en la región son 
niñas y adolescentes, y su situación de 
vulnerabilidad las hace particularmente 
presas de abusos de todo tipo, que 
incluyen la explotación sexual y 
embarazos no deseados. 

En la agricultura, están expuestos 
a tóxicos plaguicidas, cumplen largas 
jornadas laborales y cargan pesos 
excesivos. Los riesgos de accidentes de 
tránsito y de maltrato o abuso por parte 
de adultos, predominan en los servicios 
de venta ambulante u otras actividades. 

Desafortunadamente el trabajo 
infantil es percibido como una estrategia 
de subsistencia por las dificultades 
económicas que enfrentan las familias y 
no necesariamente como un problema. 


Guatemala: 
en suspenso 
derechos humanos 


BBC 


La delegación de jueces españoles que 
se encuentra actualmente en Guatemala 
fue notificada oficialmente de que las 
audiencias para escuchar a testigos 


y acusados de genocidio 
suspendidas por ahora. 

Por otro lado, un general guatemalteco 
retirado, José Luis Quilo Ayuso, advirtió 
en rueda de prensa que el proceso 
judicial en curso “puede traer acciones 
trágicas”. 

La demanda ante la Audiencia 
Nacional española es uno de los más 
importantes procesos judiciales contra 
acusados de abusos cometidos durante 
la guerra civil en Guatemala. 

Fue promovida en 1999 por la líder 
indígena y Premio Nobel de la Paz 
1992, Rigoberta Menchú, quien acusa 
a varios representantes del gobierno 
guatemalteco de genocidio, terrorismo 
de estado y asesinatos extra judiciales. 


seguirán 
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Mexico in 
Need of Law 
Defending 
Undocumented 
Central 


Americans 
Bishops Warn 


Alma E. Muñoz & Rene A. Lopez 


Villahermosa, Tab — The Episcopal 
conferences of Mexico, the United 
States, Costa Rica and El Salvador on 
June 22, questioned the Fox government 
for its lack of an immigration law that 
guarantees protection of undocumented 
Central Americans who use that land as 
a pass through to get to the North. 

As they did with the United States 
authorities, they reminded the Mexicans 
that these foreigners, by coming into the 
country “do not intend to harm national 
security.” 

Nevertheless, “they are treated harshly 
by the national laws and some of the 
authorities, because they are detained 
and held in deplorable conditions.” They 
urged, for that reason, laws that favor 
their human rights and that offer them a 
legal status, they said. 

“What they take from here is suffering,” 
which begins from the moment they 
board cargo trains going to Tierra 
Blanca, Veracruz, in order to, from there, 
continue their exodus, risking death or 
mutilation. Also, they “are attacked b 
delinquents; they are robbed, murdered, 
and women are raped.” 


More than two 
million children 
work 


PL 

According to the Inter-American 
Commission on Human Rights, at least 
17 percent of children and adolescents in 
the region, with ages ranging from five 


to 17 years old, form part of the official 
work force, totaling some two million 
minors. 

More than 90 percent of the domestic 
workers in the region are children 
and adolescents, and their vulnerable 


situation makes them particularly 
susceptible to all types of abuses, 
that include sexual exploitation and 
unintended pregnancies. 

In agriculture, they are exposed to 
toxic pesticides, work long hours and 
carry excessive weight. The risk of 
traffic accidents and mistreatment or 
abuse by adults is predominantly found 
in street vendors and other activities. 

Unfortunately, child labor is perceived 
as a subsistence strategy for the difficult 
economic situation that faces families 
and not necessarily as a problem. 


Guatemala: 
hearing 
suspend 


O 02 


Vila Nueva 


BBC 

The delegation of Spanish judges 
currently in Guatemala was officially 
notified that the court date to hear 
testimony and accusations of genocide 


would, for now, continue to be 
suspended. 
On the other hand, a  retired 


Guatemalan general, Jose Luis Quilo 
Ayuso, warned in a press conference 
that the current judicial process “could 
produce tragic actions.” 

The case in front of the Spanish 
National Court is one of the most 
important cases against those accused 
of abuses committed during the 
Guatemalan civil war. 

The case was presented in 1999 by 
indigenous leader and 1992 Nobel Peace 
Prize winner, Rigoberta Menchu, who 
accused various representatives of the 
Guatemalan government of genocide, 
state terrorism and assassinations. 
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Conozca Sus Derechos 


Si lo Detiene 
Inmigración 


Si es Interrogado por Inmigración: 
«Ud. Tiene el derecho a permanecer callado 
*NO corra 

«NO pelee 

*NO se esconda 

*NO responda a NINGUNA pregunta 

*NO muestre NINGÚN documento 

«NO resista el arresto 

*NO haga una declaración falsa de ciudadanía 
«Manténgase CALMADO y QUIETO 

*NO Firme Nada 

«Si insiste en hablar; no mienta 

«LLAME A SU ABOGADO DE INMEDIATO 


Conozca sus Derechos en Caso de 
una Redada 


Antes de una redada 

«Esté preparado y tenga planes 
anticipado. 

«Póngase en contacto con un activista o 
un abogado de inmigración u otra agencia de 
servicios comunitarios calificada, e infórmese 
adecuadamente acerca de sus derechos. 

«Sepa qué documentación debe llevar con 
usted en todo momento. Es recomendable llevar 
una identificación (ID) estatal o una licencia 
de conducir. Estos documentos contienen 
información sobre usted, sin que figure en ellos 
ninguna mención sobre su estatus inmigratorio o 
su país de origen. 

«No lleve ninguna documentación de su país 
de origen. 

«No lleve documentos falsos con usted. 

*Si es posible, lleve una tarjeta en la que 
se indique que desea ejercer su derecho a 
permanecer callado en el caso que usted sea 
interrogado por oficiales del USCIS (Inmigración/ 
la migra). Normalmente, estas tarjetas pueden 
conseguirse a través de las organizaciones 
proderechos de inmigrantes en su área. 

«Siempre lleve el número de teléfono de algún 
activista de inmigración, un abogado y/o una 
agencia comunitaria que ofrezca consejos y 
otra ayuda en caso que el USCIS (la migra) le 
detenga. 

«Infórmeles a sus vecinos y compañeros de 
trabajo que todos tienen el derecho a permanecer 
callado si el USCIS (la migra) aparece en su 
vecindario o lugar de trabajo, independientemente 
de su situación migratoria. 


Durante una redada 


En su casa 

«No deje que ningún oficial público o del USCIS 
(la migra) entre a su domicilio (casa/apartamento) 
sin una orden judicial (“court warrant”.) Si carecen 
de una, éstos agentes necesitan su permiso para 
entrar. Pídales que coloquen la orden judicial bajo 
la puerta. La orden tiene los nombres específicos 
de las personas que los agentes están buscando 
y debe estar firmada por un juez. Usted no debe 
abrir la puerta si los agentes no tienen la orden 
judicial o si ésta no cumple con esos requisitos. 

*Si los oficiales del USCIS o de la policía 
entran sin la debirla autorización, pregúntele sus 
nombres y/o anote sus numeros de placa. 


por 


«Obtenga los nombres y los números de 
teléfono de cualquier testigo. 


En su casa y en el trabajo 

«Mantenga la Calma y no trate de escapar. Si 
corre, el USCIS usará eso en su contra. 

«No conteste ninguna pregunta relacionada 
con su lugar de nacimiento y su situación legal, a 
menos que su abogado esté presente. 

«Dé su nombre verdadero. Si usted no da 
su nombre verdadero, sus familiares tendrán 
dificultades para encontrarlo. 

*Si usted tiene niños en la escuela que no 
tengan nadie que los cuide, digalo y pida que le 
permitan hacer los correspondientes arreglos. 

«Comparta las informaciónes sobre la redada 
con sus compañeros de trabajo. Si hay un 
sindicato en su lugar de trabajo, contacte a un 
dirigente sindical. 


Después de una redada 

«Recuerde que tanto las personas 
documentadas como indocumentadas tienen 
los siguientes derechos y recuérdelos en todo 
momento: 

*El Derecho a Hacer una Llamada Telefónica 

*El Derecho a Hablar con un Abogado 

*El Derecho a No Decir Nada, a Menos que un 
Abogado esté Presente 

«El Derecho a una Audiencia frente a un 
Juez de Inmigración (Usted puede exigir éstos 
derechos en cualquier momento) 


Importante: 


No firme ningún documento. Si el USCIS 
(la migra) trata de convencerlo de que firme 
cualquier documento, usted debe negarse a 
hacerlo. El documento podría permitirle a ellos 
deportarlo sin darle la oportunidad de ver a su 
abogado o a un activista de inmigración. Guarde 
un recibo sobre cualquier propiedad personal 
que le sea confiscado. Recuerde que éstas son 
algunas sugerencias sobre lo que usted debe 
saber en caso que sea detenido par el USCIS 
o por la policía. Si tiene más preguntas, es muy 
importante obtener información por medio de un 
experto de inmigración. Reporte los incidentes de 
las redadas y los abusos, aún anónimamente, a: 


La Clínica Legal de Maxwell(Léxington) 
(859) 233-3840 


Asociación de Hispanos Unidos(Léxington) 
(859) 699-0386 


La Coalicion Hispana/Latina(Louisville) 
(502)589-8600 


Consorcio  Hispano/Latino de Kentucky 
(Louisville) 

(502) 589-8600 

American Civil Liberties Union (ACLU) 


(Louisville-para todo Kentucky) 
(502) 589-1181 


“Conozca sus derechos en caso de una redada” 
fue compilado por el National Immigration Project 
del National Laywers Guild; el National Network 
for Immigrant and Refugee Rights; y la Coalition 
for Humane Immigrant Rights of Los Angeles 
y es reproducido pro cortesía de la American 
Immigration Lawyers Association, National Asian 
Pacific American Legal Consortium, National 
Council of La Raza, National Immigration Forum, 
National Immigration Law Center, National 
Immigration Project del National Lawyers Guild y 
la United States Catholic Conference. 
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Habitat for Humanity 


Beneficia a la 
comunidad 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Fotos por La Voz 


El Capellán Vincent Rivera de la 
Capellanía Bluegrass, colaborando en 
la construcción de una casa habitación 
en las inmediaciones de la calle 7, para 
beneficio de una familia de escasos 
recursos. 


Benefits the 
community 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


BUILT IN 
‘with the f 


Kia Lai 


<> Habitat 


tor Humanity De 


Chaplin Vincent Rivera of the Bluegrass 
Chaplaincy, helping build a Habitat for 
Humanity house near 7th Street that will 
benefit a low-income family. 
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Grupo humanitario de 
Kentucky solicita ayuda 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Un grupo de ciudadanos que junto con 
el padre Arturo Molina de Léxington 
se han solidarizado con la apertura 
y mantenimiento de una casa para el 
tratamiento de pacientes HIV/SIDA en 
Costa Rica, Centroamérica, ha solicitado 
la ayuda de nuestra comunidad. 

La misión de la Casa de Nuestra Señora 
de la Esperanza, ubicada en la ciudad 
de Cartago, ofrece un cuidado integral 
en conjunto con los servicios médicos 
provistos por el gobierno costarricense. 
El hogar de cuidado, que funciona desde 
el 2003, ha servido a más de 30 pacientes 
y familias. Además el centro promueve 
campañas educativas y de prevención. 

De acuerdo al Padre Molina de la 
diócesis de Léxington el objetivo de este 
grupo de apoyo es recaudar $500, donar 
100 juegos de cama, recolectar toallas y 
toiletries. 

Las ofrendas recolectadas en la iglesia 
Christ the King el 9 de julio, San Pedro 
el 16 de julio, San Pablo el 23 de julio, 
María Reina del Santo Rosario el 31 de 
julio serán donadas a esta causa. 

Usted también puede hacer una 
donación enviando un cheque a 
nombre de Casa de Nuestra Señora de 
la Esperanza que pueden ser enviados 
a a la siguiente dirección: Diocese of 
Lexington 1310 West Main Street, 
Lexington, Kentucky 40508-2048. 


á, 
NS 


Nosotros 
apoyamos 
sus jugadas... 


Para que usted 


Carlos , Yolanda y Manuel 
le atenderán en español 


La Voz de Kentucky 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 
equipo con usted, le apoyamos 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias 


ÓN Hepad Hlonciras Lerner Member FDIC ©2003 BRAT BR Pca 


Fotos por La Voz 


SUC [Se aleS 

Tduyton Leta $3) 2 lugs AP) 
(YOlaNUASAUCE0O) CONtaCIO En ESpano!) 
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Lo queremos como nuestro cliente. 


¡ Kentucky humanitarian 
group solicits help 


A group of citizens, who together with 
Father Arturo Molina of Lexington, have 
come together to open and maintain a 
treatment house for HIV/AIDS patients 
in Costa Rica, are asking for help from 
our community. 

The mission of the House of Our Lady 
of Hope, located in the city of Cartago, 
offers comprehensive care paired 
with medical services provided by the 
Costa Rican government. The home, 
functioning since 2003, has served 
more than 30 patients and families. 
And, the center promotes education and 
prevention campaigns. 

According to Father Molina of the 
Lexington diocese, the objective of this 
support group is to raise $500, donate 
100 sheet sets, and collect towels and 
toiletries. 

The offerings collected at Christ the 
King on July 9, Saint Peter on July 16, 
Saint Paul on July 23, Mary Queen on 
July 31 will be donated to this cause. 

You can also make a donation by 
sending a check for Casa de Nuestra 
Señora de la Esperanza to the following 
address. 


Diocese of Lexington 
1310 West Main Street 
Lexington, Kentucky 40508-2048 


Trabaja.Ahorra. Invierte 


el banco que nos apoye 
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Por el Oficial 
Miguel Rodríguez 


Robo De Identidad 


El robo de identidad es el crimen más 
común en los Estados Unidos y tal vez 
en el mundo, con más de siete millones 
de víctimas cada año solamente en 
los Estados Unidos. Cuando una 
persona esta siendo victima del robo de 
identidad, pueden pasar meses, y hasta 
años, sin que la víctima se dé cuenta. El 
robo de identidad puede causar grandes 
complicaciones y costarle a la víctima 
mucho tiempo y dinero para reparar 
el daño causado. Aunque es imposible 
evitar cualquier crimen, mis consejos 
los pueden ayudar a prevenir el robo de 
su identidad: 


1. Antes de dar cualquier tipo de 
información personal, procure saber 
para que fin se va a usar. 


2. Pregunte si usted tiene la 
opción de mantener su información 
confidencial. 


3. Mantenga presente los días 
cuando sus cuentas llegan por correo, el 
robo de correo es la forma más común 
para robarle la identidad. 


4. Nunca dé información personal 
por correo, teléfono o Internet a menos 
que usted haya iniciado el contacto y 
sabe con quien está tratando. 


5. Mantenga su _ informacion 
personal bien guardada, recuerde 
que los ladrones de identidad a veces 
buscan en la basura por cheques viejos, 
aplicaciones de crédito y otros papeles 
con su informacion. 


6. Ordene una copia de su reporte 
de crédito cada año y verifique que la 
actividad sea correcta. 


Si tiene alguna pregunta para mí o desean que 
algún tema sea tratado en esta columna, dirijanlo 
por correo a: 


Oficial Miguel Rodríguez 
150 E Main St/ West Sector 
Lexington, KY 40507 
Correo Electrónico: 
mrodrigu(Dlfucg.com 


Diálogo con 
la policía 


By Officer 
Miguel Rodríguez 


Dialogue with 
the police 


Identity Theft 


Identity theft is one of the most 
common crimes in the United States 
and maybe the world, with over seven 
million victims here in the United 
States alone. When a person is being 
victimized by identity theft it could 
be months, and even years, before 
the victim is aware of it. Identity theft 
can create a great deal of hassle and 
can cause the victim a lot of time and 
money to repair the damage cause by 
the perpetrator. While it is impossible 
to avoid any crime completely, my tips 
may be able to minimize and maybe 
prevent identity theft: 


PARQUE DE MASTERSON STATION 


Leestown Road, Lexington 
Abierto 5pm lunes a viernes; 3pm sabado y domingo 


Compre boletos por adelantado en tiendas KROGER y 
NATIONAL CITY BANK. ¡Pague sólo $12 y usted podrá 
entrar y subirse a todos los juegos mecánicos sín límite! 

Hdger) participantes. La oferta es valida para ser utilizada entre el 
13-23 de Julio del 2006. Oferta expira el 14 de Julio a las 


National City. 5pm. No valido con otras ofertas. 


Acompáñenos la Noche 
de Fiesta Mexicana! 


13 de julio - Grupo Tempestad 
14 de julio - Grupo Barones 
15 de julio - Mariachi “Mi Mexico” 
16 de julio - Pajarillo Musical 
20 de julio - Lamento Show de Durango 
21 de julio - Liran Roll 


22 de julio - Peligro Musical 
(Los Dangers) 


23 de julio - Grupo Alazan de Huetamo 


il, Before you reveal any 
personal information, find out how it 
will be used. 


2. Askif you can choose to have 
your information kept confidential. 


3. Pay attention to your billing 
cycles and what dates to receive your 
statements in the mail. Theft of mail 
is a common way used to steal an 
identity. 

4. Never give out personal Pase por el Dept. de Servico al cliente en una de las tiendas 
information through the mail, on the 
phone or over the internet unless you 
have initiated the contact and know 
who you are dealing with. 


5. Keep your personal 
information secure, remember that 
identity thieves sometimes will pick 
through your trash for old checks, 
credit applications and other items 
with your information. 


Motorsports! 


Arena Cross 
15 de julio 


Derby Demo 
19 y 20 de julio 


Carreras de Lodo 
21 y 22 de julio 


Todos los shows de motorsports empiezan a las 8 pm. 
Entrada $6. No incluye entrada a la feria. 


6. Order a copy of your credit 
report every year and make sure that 
the activity on it is accurate. 


If you have any questions or you would 
like a particular topic to be addressed in this 
column, send it by mail to: 


Ofc. Miguel Rodriguez 
150 E. Main St./ West Sector 
Lexington, KY 40507 


Email: mrodrigu(Qlfucg.com TA A FERIA (859) 233-1465 6 EN EL INTERNET: www.lionsclubbluegrassfair.com 
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Pa ito: Sea Responsable 
(Preventiva: Pase las llaves 
Oiga: Disfrute Bud Light 


Bud Light Presenta/Presents: 


Marcas de carril en color amarillo - Una línea en color amarillo quebrada 
entre carriles que circulan en sentido opuesto significa que puede cruzarla 
si es seguro hacerlo. Algunas zonas para rebasar tienen señalamientos en 
los que se indica dónde puede rebasar y dónde no puede hacerlo. En las 
zonas de tráfico con sentido opuesto en las que se encuentran dos líneas 
de color amarillo, una quebrada y otra contínua, usted no puede rebasar 
si la línea contínua está de su lado. Si la línea quebrada está de su lado, 
puede rebasar si es seguro hacerlo. Dos líneas sólidas entre carriles 
con tráfico en sentido contrario significa que ninguno de los dos puede 
rebasar. Usted puede cruzar la líneas solida doble para ingresar a una 
entrada de casa o negocio si es seguro hacerlo. 


GRAN SABOR PARA TUS 
GRANDES MOMENTOS. 


Si 


‘ 
“A C= 


Oy 
YA ( » li Otros controles de carril 
Compartiendo el carril del centro 
Ps, ’ iS Estos carriles centrales son únicamente para dar vueltas a la izquierda 


2 y pueden ser usados por vehiculos viajando en cualquier sentido. En el 
e CA h > pavimento, las flechas para dar vuelta a la izquierda en una dirección 
a; se alternan con flechas para dar vuelta en la dirección contraria. Estos 
PAT carriles están marcadaos a cada lado por una línea contínua Pi por una 

O 


Estamos buscando bandas línea quebrada en color amarillo. En Arkansas, está permitido que un 


= = vehiculo utilice el carril central como parte de la maniobra para ingresar 
de calidad, aplicar en persona los carriles de trafico cuando vaya a dar una vuelta a la izquierda cuando 


éste salga de una intersección o de una salida de una casa o negocio, 
excepto en el caso en que no sea permitido utilizar el carril central como 
un carril para ganar velocidad. 


Nortel 


Alexarjdria Dr. 


Versailles Rd 


4 OXFORD CR. LEXINGTON, KY. 


Aquí lo tienes todo. 


PA J A 
CERRADO DE LUNES A JUEVES- BE 
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Haga de Kentucky Housing 
su primera opción. 


Únase a más de 70,000 familias que 


alDiscotecamásrande tienen hipoteca con Kentucky Housing]! 
ElMEJO Ambien - uan y conser 


ayudarlo a una mejor 


decisión para la compra 
de su casa. 


* Casas hasta de 
$200,000.* 


+ Enel condado de 
Fayette, sirviendo a 
familias con ingresos 
hasta $86,520.* 
Preguntele a su prestamista acerca de: 


* La opción de congelar su interés utilizando Lock Advantage. 


* Asistencia para la cuota inicial. 


Estamos esperando tu llamada. 


(800) 633-8896, ext. 303 


Familiarizase con nosotros! Visite nuestra página en Internet y 
encuentre un prestamista de Kentucky Housing cerca de usted 
o llámenos hoy! Pida su hipoteca de Kentucky Housing! 


Y: 3 -Y 3 fi y ) 3 va ) h Algunos préstamos de Kentucky Housing tienen diferentes requisitos dependiendo de sus ingresos 
y también del precio de las casas. El requisito de los ingresos depende del condado de residencia. 
NJID-TT Suyss Todo financiamiento con Kentucky Housing es sujeto a disponibilidad y a su historial de crédito. 

2319 Woodhill Dr 40509 Para esta publicidad no se han utilizado fondos estatales. 
Lexington, KY.  aparirdelas 9:00 pm 
Entre Woodhill y New Circle (502) 641-0660 y hasta las 3:00 am 


Kentucky” ¡A www.kyhousing.org 
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Conozca a sus equipos 
del Béisbol EScal 


A iy Cu ‘ we 4 PAN Ñ ; 


"0 0000. 00000000000000000000000000000000000000000 


La VOZ le invita 


A ir al Juego de los Legends 
y celebrar juntos la 
Noche Hispana 


i US 
Solo tienes que llamar al 

(859) 621-2106 y pedir tus 
boletos* 


Resultados del Futbol 
Local 


Resultados de Ia liga hispana de 
Fútbol Tercera Jornada 


ESTADISTICAS 
EQUIPOS JJ dl dle dle GF GC DIF PTS 
Casa Milan 3 3 0 0 12 1 +11 9 
Hi Clear 3 2 0 1 14 2 #12 7 
Winchester 3 2 1 0 6 5 +1 6 
Honduras 3 2 1 0 9 2 +6 6 
Fresno 2 2 0 0 6 2 +2 5 
Leon 3 1 0 2 8 6 +2 5 
Tetilla 3 1 1 1 7 7 0 4 
Naranja M. 3 1 2 0 6 if -1 3 
Cruz Azul 3 1 2 0 3 11 -8 3 
Winburn 3 0 3 0 2 13 -11 0 
San Jose 2 0 2 0 2 10 -8 0 
Nva. Vida 3 0 3 0 3 if -4 0 

PRIMERA DIVISION 
Azteca VS La Victoria 
Veracruz 4 VS 2 Pachuca 
Cobras 1 VS 1 Canitas 
Jaquares * VS : Inter 
Bayer 2 VS 1 Limeñp 
Simba 3 VS 6 America 
EQUIPOS JJ JG JP JE GF GC DIF PTS 
Cobras 3 3 0 0 13 2 +11 9 
Inter 8 2 0 1 8 4 +4 7 
Veracruz 3 2 0 1 7 3 +4 7 
Simba 3 2 0 0 6 8 2 6 
America 3 1 0 2 11 4 +7 i) 
Victoria 3 1 1 1 10 6 +4 4 
Canitas 2 0 0 2 7 7 0 2 
Azteca 2 0 1 1 6 9 -3 1 
Bayer 3 0 3 0 3 7 -4 0 
Jaguares 3 0 3 0 2 15 -13 0 
Limeno Z 0 1 0 2 4 2 0 
Pachuco 2 0 2 0 1 if -6 0 


*Cantidades limitadas de Boletos” [2 
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Así van en la 
Copa del Mundo 


24 de Junio 
Alemania 
vs 1 
Suecia 30 de Junio 
Alemania 
a vs —= 
24 de Junio 
Argentina 
Argentina 
vs 
México 
26 de Junio 
Italia 


Italia 
vs 


26 de Junio 


Suiza 


Ucrania 


vs 
Australia | 30 de Junio 


vs 
Ucrania 


| 


vs 


4 de Julio 
Semifinal 


9 de Julio 
Final 


i 


) 


iS 


Results of the 


World Cup 


5 de Julio 
Semifinal 


vs 


8 de Julio 
Tercer lugar 


vS 


Noche Hispana con los 
Lexington Legends 


presentada por Toyota 


5 de julio de 2006 
Hora del juego: 7:05 p.m. 
Hora de entrada: desde las 6:05 p.m. 


La Voz de Kentucky 


25 de Junio 
Inglaterra 
vs 
1 de Julio Ecuador 
Inglaterra 
— vs A 
25 de Junio 
Portugal 
Portugal 
vs 
Holanda 
Brasil 
— vs 
1 de Julio Ghana 
Brasil 
vs | 
Espana 
vs 
Francia 


Estampado y bordado de 
camisetas, playeras, 
gorras y mucho mas. 

Tenemos todo para su 
equipo deportivo. 


Tambien tenemos las 
camisetas del Mundial 
de Futbol 2006 
BRASIL - MEXICO - ITALIA 


Hamenos al 859-4202512 


0 email YAHPRINTING(DYAHDO.COM 


* Precio basado en un solo color , minimo 72 pcs, camiseta blanca. 


HA Ss, y) 
Y PROFESSIONAL BASEBALL CLUg J 
mi $ 


Lo invitamos a Applebee's Park para que participe 

en la celebración de la herencia hispana, conozca 

las oportunidades de empleo a nivel local y reciba 
información de organizaciones comunitarias, 


por ejemplo sobre clases de inglés y beneficios de salud. 


¡El juego será presentado en español e inglés! 
Los jugadores hispanos de los Legends firmarán 


TOYOTA 


www.toyotageorgetown.com 


autógrafos. ¡Habrá juegos para los niños de todas las 
edades y diversión para toda la familia, toda la noche! 


georgetown 
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Educación 


Aprovechando 
las Vacaciones 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Julio es el mes de descanso para los 
estudiantes y padres de familia, pero 
también el mes de verano, proyectos 
simples y no simples. Epoca llena de 
actividades al aire libre para la mayoría 
de los estudiantes en América. 


Los maestros aprovechamos estos dos 
meses y medio para, entre otras cosas, 
tomar clases de verano para adelantar 
créditos hacia alguna especialidad o 
maestría, algunos viajamos a tener un 
contacto más directo con el mundo que 
nos rodea. Mientras algunos padres 
de familia y estudiantes planifican sus 
vacaciones para disfrutar de todas 
aquellas actividades que sean al aire 
libre, otros viajan a visitar a sus seres 
queridos que se encuentran a la distancia 
dentro del mismo país o en el exterior. 
Otros simplemente se pasan las horas 
en las aguas tibias, de las alberques 
que ofrecen pasar un rato agradable 
bajo el sol caliente. [Recuerde que debe 
proteger la piel delicada de sus hijos con 
algún tipo de bloqueador solar.] 


No olvide llevar a sus hijos a las 
bibliotecas locales para conocer sus 
horarios de las diferentes actividades 
que ellos ofrecen al público. Planifique 
un día entre semana para que pueda 
llevarlos, especialmente a los programas 
de lectura. Usted como padre de familia, 
conoce las habilidades e intereses de 
sus hijos. Aproveche estas inquietudes 
para planificar actividades que sean 
educativas y provechosas, para que 
exista una continuación de aspecto 
intelectual. Una de las preocupaciones 
más profundas que tenemos los 
maestros se trata específicamente con 
este aspecto: Nuestros niños necesitan 
leer más, para que puedan tener 
conocimientos más sólidos y así ellos 
puedan tener bases más fuertes para 
aprender otras ramas, como las ciencias, 
matemáticas, etc. También cuando 
los niños son expuestos de una forma 
espontánea a la lectura, aprenden a 
desarrollar el hábito de lectura y a tener 
más gusto por ello. 


Poreso, cuando planee sus actividades, 
recuerde que no necesita gastar una gran 
cantidad de dinero, más que una simple 
planificación, tiempo y de acuerdo a sus 
posibilidades, lleve a cabo sus planes. 
Recuerde que sus hijos aprenderán aun 
mucho más de lo que usted se pueda 
imaginar. Ayúdeles a sus hijos a observar 
el mundo que los rodea de una manera 
pensante, inquisitiva, analítica y de una 
manera positiva. Enséñeles a mirar las 
cosas con amor y paciencia, y sobre todo 
pregúnteles siempre que han aprendido 
en ese día. 
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of Vacation 


lucation 
Taking Advantage 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


| 
July is a month of rest for students 
and parents, but it is also the month of 


summer and summer projects. It is a 
time full of outside activities. 


Teachers take advantage of these 
two and a half months to, among other 
things, take summer classes toward 
credits for a specialty or master’s degree, 
or travel to have more contact with the 
world around us. While some parents 
and students plan their vacations to be 
outside, others travel to visit loved ones 


that are far from Kentucky and even 
in another country. And others simply 
pass the time in the tepid waters of the 
pool, taking in the sun. [Remember that 
you should protect the delicate skin of 
children with some type of sunscreen.] 


Don't forget to take your children to the 
local libraries to find out the schedule of 
events that they offer to the public. Plan 
a day to go every week, especially 
to reading programs. As a parent, 
you know the abilities and interests 
of your children. Take advantage of 
their energy to plan activities that are 
educational and worthwhile, so that 
there is constant education. 


One thing that most worries teachers 
is that our children need to read 
more, so that they have a more solid 
understanding and strong foundations 
for learning other areas like science, 
math, etc. And, when children are 
exposed to a spontaneous form of 
reading, they learn to have a habit of 
reading and a love for it. 


For that reason, when you plan your 
activities, remember that you do not 
need to spend a lot of money, just a little 
planning, time and possibility and your 
children could learn much more than 
you can imagine. Help your children 
observe the world around them in an 
inquisitive, positive and analytical way. 
Teach them to look at things with love 
and patience, and always ask them 
what they learned each day. 
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Clases de Inglés 


Las clases de Inglés están divididas 
en cuatro niveles: Principiante, 
Principiante-Avanzado, Intermedio y 


Avanzado. 
Por: La Voz de KY 


6, 


ESL classes are divided into four 
levels: Beginning, Advanced 
Beginning, Intermediate and 
Advanced. 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


CLASES DE INGLES / OPERATION READ ESL CLASSES 


lavozdeky @yahoo.com 


(859) 254-9964 


UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 
LOCATION LEVEL DAYS HOURS 
Iglesia Bautista Todos los niveles L, M, M. 6-8 PM 
Consolidated Baptist All levels (5 class rooms) M, T, W, 
Church 
Iglesia Bautista Inglés para empleados en ranchos M & Thu 6-8 PM 
Consolidated Baptist de caballos Empieza a 
Church Farm employees learning beginning Mediados 
horse farm terms and basic English De Febrero 
(Presentado por Blue Grass Farms Starting 
Chaplaincy) Mid Feb* 
Carnegie Center Intermedio-Intermediate Jueves 9:30-11:30 AM 
Thursday 
Carnegie Center Principiantes-Intermedio L Miércoles 9:30-11:30 AM 
Beginning - Intermediate M, W 
Immanuel Baptist Avanzado-Advanced Viernes 9:30-11:30 AM 
Iglesia/Church Friday 
Village Branch Principiantes-Beginning L,Miércoles 5-7 PM 
Biblioteca/Library JW, 
Iglesia La Roca Principiantes-Beginning L,Miércoles 6-8 PM 
Church M&W 
Iglesia Gardenside Principiantes & Intermedio L,Martes, J 7-9 PM 
Baptist Church Beginning & Intermediate M, T, TH 
Hunter Presbyterian Principiantes- Avanzado Martes, Jue 6:30-8 PM 
Church Beginning - Advanced M, Th 


* Contact Astrid Tangarife, ESL Coordinator for details at 254-9964 or AAANGARIFE@QX.NET 


CLASES DE INGLES / BLUEGRASS LITERACY ESL CLASSES 


299-5982 or 608-9390 


UBICACION NIVEL DE CLASES CLASS DIAS HORAS 

LOCATION LEVEL DAYS HOURS 

Cowan Center 1364 Todos los niveles Lunes 6-7:30 PM 

Devonport Drive Mondays 

Goodwill Industries Todos los niveles Martes 6-7:30 PM 

Suite 110 New Circle 

Rd. (antiguo K-mart) Tuesdays 

Village Branch Todos Niveles, Martes 6-8 PM 

Biblioteca/Library También AM* 
Tuesdays 

Biblioteca Russell Principiantes-Intermedio M,M,J 6:30-7:30 PM 

Cave Library Beginning - Intermediate T, W, TH 

Biblioteca Russell GED, Matemática, Grupo de Estudio Jueves 4:00 PM 

Cave Library Thursday 

Eagle Creek Biblioteca Principiantes-Intermedio Miércoles 11:00 AM 

[Library Richmond Rd. Beginning - Intermediate Wednesday 

Casa Misión House Principiantes-Intermedio Miércoles y V 6-8 PM 

200 Calle 4ta Este Beginning - Intermediate W 8 Fridays (859)255- 

3601 

Clays Mill Rd Area Spanish for English Speakers Call 299-5982 Call 299-5982 

Living Arts Science Clases de matemáticas y Jueves 5:30 PM 

Ctr. Alfabetismo/Math & Literacy Th 

ae Place, Calle 

a 


* Contact Norma, ESL Coordinator for details al 299-5982 or 608-9390 


CLASES en el CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR / CLASSES 
1812 VERSAILLES ROAD (859) 254-5507 


UBICACION CLASES DE GED CLASS DIAS HORAS 
LOCATION DAYS HOURS 
BUEN PASTOR CLASES DE GED CLASS Martes y Mie 6:30-8:30 
1812 Versailles Road Tuesday & W PM 
BUEN PASTOR Clases de Manual de Conducir Febrero (859) 254- 
1812 Versailles Road | Driving Manual Classes Feb 5507 


CENTRO CATOLICO BUEN PASTOR 1812 VERSAILLES RD (859) 254-5507 
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Clases de Inglés 


GROOMING THE HORSE 
ASEANDO EL CABALLO 


Blanket the horse. 
Cubra el caballo con la manta. 


Cobije el caballo. 
Blanket the horse at night. 
Cubra el caballo de noche. 
Brush the horse. 
Cepille el caballo. 
Comb the mane and tail. 
Péine la crin y la cola. 
Groom the horse. 
Aseé el caballo. 


Oil the hooves. 
Aceite los cascos. 
Pick out the hooves. 
Limpie los cascos. 
Put a cooler on the horse. 
Pongale una manta de enfriar al caballo. 
Put the horse away when he is dry. 
Encierre el caballo cuando este seco. 
Rub the legs with linament. 
Sobe las piernas del caballo con linimento. 


Sweat the neck. 
Sude el pescuezo. 


Unblanket the horse in the morning. 
Descubra el caballo en la mañana. 


Vacuum the horse. 
Limpia el caballo con la aspiradora. 


Wrap the legs with standing wraps. 
Vende las patas con vendas de descanso. 


1S 
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preguntamos por qué es tan dificil para las mujeres cuidar de sus cuerpos. 
artículos previos, nuestros cuerpos además de ser templos de belleza son 


qué es tan difícil para nosotras el poder cuidarlos. 


Un cuerpo de mujeres 


de Bogotá, Colombia, es, 

en sí misma, una mujer 
maravilla. Durante el día, 
ella trabaja en el Centro 

de Crisis y Violaciones 

del Bluegrass(Bluegrass 
Rape Crisis Center) y 
organiza eventos como el 
mencionado anteriormente. 
Durante la noche, ella 
enseña clases de arte en 

el colegio universitario 
Spencerian y vive una vida 
normal. María acaba de 
graduarse con una Maestría 
en Consejería Psicológica de 
la Universidad de Kentucky 
y es parte de numerosas 
juntas directivas. Pequeña 
y llena de energía, uno se pregunta 
cómo ella encuentra su tiempo para 
cuidarse a sí misma, mucho menos 
a alguien más. 


El pasado fin de semana, mujeres 
latinas se reunieron en la iglesia 
Eastland para el Día de la Mujer 
Latina, una feria de salud que 
celebra las necesidades básicas más 
importantes de la salud de la mujer. 
El día estuvo lleno de evaluaciones 
y exámenes, comida y servicios 
consulares. Esperamos, que el 
poder del consulado mexicano para 
atraer personas, también ayude 

a que más mujeres reciban esos 
servicios de salud tan valiosos. 


“Cuidarse a una misma es la cosa 
más difícil de realizar”, dice ella. 
“Me gusta dibujar, pintar; y esa 
es mi forma de cuidarme a mí 
misma”. 


Sin embargo, María admite que 
ella no lo puede hacer todo sola y 
brinda el crédito al personal del 
centro de crisis y la junta directiva 
del Día de la Mujer Latina por 


Una de las organizadoras del 
Dia de la Mujer Latina, María 
Almario Rosenbaum, origi 


Aquel que tiene salud tiene 
esperanza, y aquel que tiene 
esperanza lo tiene todo. 
Proverbio árabe 


La Voz de Kentucky 


hacer todo posible. 

“La junta directiva es 
verdaderamente una hermandad”, 
dice María, agregando, “Es 
imposible para las mujeres hacer 
todo. La única manera en que 
realmente podemos alcanzar éxito 
es convitiéndonos en aliadas las 
unas con las otras”. 


El ser mujer es un reto, y 
encontrar tiempo para exámenes 
de papanicolau y chequeos 

físicos, evaluaciones de la salud 
mental y ejercitarse es demasiado 
abrumante. A lo mejor, lo que todas 
necesitamos es una junta directiva, 
un grupo de mujeres, amigas que 
nos aconsejen y nos empujen a 
hacer los que mejor nos conviene 
para nuestros cuerpos y nuestras 
mentes. 


Quizás, una manera de tener 

un cuerpo saludable es tener un 
saludable cuerpo de mujeres-de 
aquellas que caminen junto a 
nosotras, que nos ayuden a hacer 
las importantes citas médicas y se 
enojen con nosotras si no vamos. 


¿Qué mejor amiga que aquella 
que nos dice que debemos tomar 
tiempo para nosotras mismas? 


Tomando seriamente 
la salud de las 
mujeres 


Cuando Venus Gines, una mujer latina 
que vivía en Georgia, fue diagnósticada 
con cáncer de seno, ella se dió cuenta 
que existía muy poca información de su 
enfermedad en español. De hecho, encontró 
que casi no existía información estadística 
acerca de poblaciones sub-servidas y 
falta de programas de salud culturalmente 
competentes y servicios de lenguaje. Por qué 
es tan difícil para las mujeres latinas tener 
acceso al cuidado de la salud, se preguntó. 
Y por ende empezó a organizar a mujeres 
latinas y empezaron organizando ferias 
de salud bajo el título del Día de la Mujer 
Latina. Ahora, existen ferias a través de 
todos los Estados Unidos, muchas utilizando 
al consulado mexicano para atraer a las 
mujeres para que salgan a recibir servicios y 
evaluaciones gratis.Venus Gines sobrevivió al 
cáncer de seno y en el proceso se convirtió 
en una defensora de la mujer latina alrededor 
de todo el país. Sin embargo, no lo hizo sola. 
Le tocó a un ejército de mujeres, cansadas 
de no recibir servicios e información, para 
erguirse junto a su lado. 
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eries on women and their bodies, we are exploring women's health 
It is so difficult for women to take care of their bodies. If, as we have 


ious two articles, our bodies are things of beauty and our extension into 
so difficult for us to care for them. 


Taking women's 
health 
seriously 


When Venus Gines, a Latina woman living 
in Georgia, was diagnosed with breast 
cancer, she found that there was very little 
information on her disease in Spanish. In 
fact, she found that there was almost no 
data on underserved populations, and a 
lack of culturally competent healthcare 
programs and language services. Why 
should it be so hard for Latina women to 
access healthcare, she wondered. So she 
began organizing Latina women and they 
began organizing health fairs under the 
title of The Day of the Latin Woman. Now, 
there are fairs all over the United States, 
many using the Mexican consulate as a 
draw to get women to come out for free 
screenings and services. Venus Gines 
survived breast cancer and in the process 
became an advocate for Latina women 
around the country. But, she didn't do it 
alone. It took an army of women, tired of 
not receiving services and information, to 
stand up beside her. 


Last weekend Latina women 

in Lexington converged on the 
Eastland Church of God for the 
Day of the Latin Woman, a health 
fair that celebrates the most basic 
needs in women's health. The day 
was full of testing and screenings, 
food and consular services. 
Hopefully, the power of the 
Mexican consulate to draw people 
out, also helped more women 
receive those valuable health 
services. 


One of the organizers of the Day of 
the Latin Woman, Maria Almario 
Rosenbaum, originally from 
Bogota, Colombia, is, in her way, a 
wonder woman. By day, she works 
at the Bluegrass Rape Crisis Center 
and organizes events like the one 
above. By night, she teaches art 
classes at Spencerian College 

and lives a normal life. She just 
graduated with her Masters in 
Counseling Psychology from 

UK and she serves on numerous 
boards. Petite and full of energy, 
she makes one wonder how she 
finds the time to care for herself, 
much less anyone else. 


A body of women 


“Taking care of yourself 

is the hardest thing to do,” 
she says. “I like to draw, 
to paint; and that’s a way I 
like to take care of myself.” 


But Maria admits that 

she could not do it alone 
and she credits the staff 
at the crisis center and the 
Board of Directors of the 
Day of the Latin Woman 
for making everything 
possible. 


“The Board is a true 
sisterhood,” Maria says, 
adding, “It is impossible for 
women to do everything. 
The only way we ever 
really succeed is to become 
allies with one another.” 


Maybe part of having a healthy 
body is having a healthy body 

of women — ones who will walk 
beside us, help us make important 
doctor’s appointments and get 
mad at us if we don’t go. What 
better friend is there than the one 
who tells you to make time for 
yourself? 


Being a woman is challenging, 

and finding time for yearly pap 
smears and check-ups, mental 
health evaluations and exercise 

is overwhelming. Maybe we all 
need a board of directors, a group 
of other women, friends who will 
advise us and push us to do what is 
best for our bodies and our minds. 


He who has health has 
hope; and he who has 
hope has everything. 
Arabian Proverb 


e 
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Cortos de inmigración 


Niños en 
familias 
inmigrantes 
indocu- 
mentadas 

5 millones 


Cinco millones de niños y niñas 
viviendo en los Esatdos Unidos residen 
en familias en las cuales al menos 
un padre o madre de familia es un 
inmigrante indocumentado. Cerca de 1.8 
millones de estos niños/as carecen de un 
estatus legal pero más de 3.1 millones 
son ciudadanos de los EE.UU. 


Children 
in Undocu- 
mented 
Immigrant 
Families 

5 million 


Five million children living in the 
United States reside in families in which 
at least one parent is an unauthorized 
immigrant. Some 1.8 million of these 
children lack legal status but more than 
3.1 million are U.S. citizens. 


Unauthorized Immigrants: A Family Portrait 


About 14.6 million people are in families in which the head or spouse is 
an unauthorized immigrant. This figure includes 3.1 million children who 


are U.S-bom citizens. 


Unauthorized 


Other Adults 


375,000 (3%) 


Adult Women 
3.9 million 
(27%) 


U.S. Citizen 
Children 
3.1 millon 
(21%) 


Children 
1.8 million 
(12%) 


Notes: Pew Hspanic Center tabulations of augmented March 2006 Current Population 
Survey, adjusted for omissions. An "unauthorzes family” is one where the head or 
spouse is an unauthorized mgrant Famties, as defmes here, are basicaly nuclear 
fambes - couples, enher married or unmarried, with chidren ($ any). Unrelated single 


indwiduals are also treated es “famly ” 


Ap aricio M.S., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


* Grupos de apoyo / Support groups 
+ Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


La Voz de Kentucky 


¡Immigration shorts 


Inmigrantes 
toman los 
trabajos poco 
remunerados 


BBC 

Datos del censo dados a conocer por las 
autoridades de Estados Unidos indican 
que sólo el 13% de los estadounidenses 
adultos no terminó la secundaria. 


Esto significa que la fuerza laboral 
que se utiliza para empleos poco 
remunerados recae en gran medida 
sobre los trabajadores inmigrantes, la 
mayoría de ellos indocumentados. 

Por ejemplo, se cree que entre el 2002 
y el 2012 el 48% de los nuevos puestos de 
trabajo en EE.UU. serán ocupados por 
personas sólo con diploma de educación 
secundaria o sin completar, según datos 
suministrados por el Departamento de 
Estadísticas de Trabajo en Washington. 


Poder 
adquisitivo 
del latino llega 
a $700 mil 
millones 


Banco Interamericano de 
Desarrollo estimó el año pasado que 
los inmigrantes hispanos en EE.UU. 
enviaron a Latinoamérica US$56 mil 
millones en remesas. 

Por otro lado, el poder de compra de la 
comunidad latina en EE.UU. ha crecido 
a US$700 mil millones según la Cámara 
de Comercio Hispana. 

Estos números confirman el impacto 
económico que está desempeñando esta 
comunidad en Estados Unidos. 


Immigrants 
take 
low-paying 
jobs 


BBC 

United States census data indicates 
that only 13 percent of U.S. adults do not 
finish high school. 

This means that the labor force used 
for low-paying jobs, in great part, falls 
to immigrant workers, most of whom are 
undocumented. 

For example, it is believed that 
between 2002 and 2012, 48 percent of 
new work positions in the U.S. will be 
filled by people with only a high school 
diploma or lower, according to data 
from the Work Statistic Department in 
Washington. 


Latino buying 
power reaches 
$700 billion 


BBC 
The Interamerican Development 


Bank estimated last year that Hispanic 
immigrants in the U.S. sent $56 billion 
dollars to Latin America in remittances. 

At the same time, the buying power of 
the U.S. Latino community has grown 
to $700 billion dollars, accoridng to the 
Hispanic Chamber of Commerce. 

These numbers confirm the economic 
impact that this community is having on 
the United States. 


Fotos por La Voz 
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Inspirado por posibilidades 


de cambio 
Brian Rich 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 
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Al crecer en el valle central y la 
parte norte de California, el Dr. Brian 
Rich había sido expuesto por mucho 
tiempo a las vidas de los trabajadores 
inmigrantes y al lenguaje español. El se 
identificó con los inmigrantes debido a 
su historia personal y a un abuelo que 
emigró desde Italia sin documentos y 
sin Inglés. Sin embargo, cuando Rich se 
trasladó a vivir a Léxington en 1994 para 
enseñar sociología en la Universidad de 
Transylvania encontró a una comunidad 
en transición, con dificultades por 
aceptar y adaptarse a inmigrantes 
latinos, y él encontró un hogar para su 
activismo. 


En 1998, Rich organizó un foro público 
acerca de la inmigración de latinos en el 
Bluegrass y conoció a Ben Figueras, 
fundador de la Asociación de Hispanos 
Unidos(AHU). Figueras, un aguerrido 
activista por aceptación y ayuda para los 
latinos en Léxington, levantó su voz con 
pasión acerca de la necesidad de cambio 
y después le pidió a Rich unirse a AHU. 


“Me atrajo como un imán”, dice 
Rich acerca de Figueras. “El fue tan 
visionario...tenía el análisis más claro 
de lo que necesitábamos aquí para forjar 
una vida mejor”. 


Una vez que se convirtió en miembro 
de AHU, Rich condujo algunos análisis 
de base comunitaria y publicó artículos 
acerca de las dinámicas de inmigración 


Al: 


y aceptación; y usó su voz para hablar 
acerca de los derechos de los inmigrantes 
en editoriales y artículos para noticias. 


La primavera pasada, con 
el surgimiento de protestas y 
manifestaciones en todo el país por 
la propuesta Sensenbrenner, Rich 
se convirtió en miembro fundador 
y coordinador de membrecía de la 
Coalición de Kentucky por una Reforma 
Integral de Inmigración o KCCIR(por 
sus siglas en inglés). 


“Para mí, toda la experiencia me 
cambió la vida”, dice acerca de la 
manifestación del 10 de abril, agregando 
que la satisfacción surgió de ver a la 
comunidad finalmente saliendo a la 
calle y usando su voz. La manifestación 
también sirvió para reunirse con 
su amigo, Figueras, quien regresó a 
Léxington para el evento. 


La emoción de la manifestación deja a 
Rich casi sin palabras, pero sus palabras 
regresan cuando habla acerca del futuro 
3 la coalición y del trabajo que falta por 

acer. 


“Deseamos construir puentes con 
la comunidad afro-americana y los 
sindicatos...De verdad queremos que la 
comunidad se comprometa y seinvolucre 
en el trabajo de la coalición”, comenta. 
“Existen tantas posibilidades”. 
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Inspired by possibilities of 


change 
Brian Rich 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Growing up in the central valley and 
northern part of California, Dr. Brian 
Rich had long been exposed to the lives 
of immigrant workers and the Spanish 
language. He identified with immigrants 
because of his personal history and a 
grandfather who emigrated from Italy 
without documents or English. But 
when Rich moved to Lexington in 1994 
to teach Sociology at Transylvania 
University he found a community in 
transition, struggling to accept and 
adapt to Latino immigrants, and he 
found a home for his activism. 


In 1998, Rich organized a public 
forum about Latino immigration to 
the Bluegrass and met Ben Figueras, 
founder of the Hispanic Association 
(AHU). Figueras, a vocal advocate 
for acceptance and help for Latinos in 
Lexington, spoke passionately about the 
need for change and later asked Rich to 
join AHU. 


“I was drawn to him like a magnet,” 
Rich says of Figueras. “He was so 
visionary ... he had the clearest analysis 
of what we needed to do to make life 
better here.” 


Once a member of AHU, Rich 
conducted communit based 
assessments and published articles 


ENGLISH N 
on the dynamics of immigration and 
acceptance; and he used his voice 
to speak out for immigrant rights in 
editorials and news articles. 


Last spring, as rallies and protests 
of the Sensenbrenner bill sprung 
up around the country, he became a 
founding member and Membership 
Coordinator of the Kentucky Coalition 
for Comprehensive Immigration Reform 
(KCCIR). 


“For me, the whole experience was life 
changing,” he says of the April 10 rally, 
adding that the satisfaction came in 
seeing the community finally come out 
and use its voice. The rally also served 
as a reunion for Rich and his friend, 
Figueras, who returned to Lexington for 
the event. 


The emotion of the rally leaves Rich 
almost speechless, but his words return 
when he talks about the future of the 
coalition and the work that remains to 
be done. 


“We want to build bridges with the 
African American community and the 
unions. . . . We really want to get the 
community signed up and involved 
in the work of the coalition,” he says. 
“There are just so many possibilities.” 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!!! 
iiii Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 

¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia esta más cerca de lo que usted cree!!! 


Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 


programa. 


- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 


mismo empleador en su empleo actual. 


- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 


declaración de impuestos o “tax return”) 


- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 
- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 


Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 


- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. 


¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 


en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia!!!! 


aA. Community Ventures Corporation Beam 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


Zz 
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Calendario de 
actividades para 
el 4 de julio 


LEXINGTON -—El festival se inicia el 
viernes 30 de junio con el tradicional 
concurso el Great American Pie. 
Continúa durante todo el fin de semana 
y después, finalizando el martes 4 de 
Julio, con un espectacular día lleno de 
comida, diversión y juegos artificiales 
en el centro de la ciudad. 


DIRECTV. 
PARA TODOS 
Desde 1 hasta 


4 receptores 
50 canales en ingles 


30 canales en español yp 
Sólo por tiempo limitado Tres meses 6 vw 
Gratis de HBO, Cinemax, Showtime y Starz & Y y 


Z x ego ere 
3 E 


sy On 22 OS 


LLAME YA 1-800-483-6004 
GRATIS 1-800-677-0776 


\ 
F cr Sábado 1ro de Julio 
2do Festival Anual de la Diversidad 
El festival de este año mezcla la fiesta 
tradicional del 4 de julio con el festival 
h de diversidad, que se realizará el sábado 
iro de Julio. Se presentará un día lleno 
de comida etnica y música de 1 a 11 
p.m. en las plazas de la corte Robert F. 
Stephens Courthouse Plaza (North 
Limestone Street y Main Street). 


Domingo 2 de Julio 

Festival de música religiosa gospel el 
domingo 2 de julio de 1 a 5 de la tarde 
en Robert F. Stephens Courthouse Plaza 
(North Limestone Street y Main Street). 


el 
Ñ 
TRANSPORTE Y 


LJ o) GO) Lunes 3 de Julio 

EXCELENTE PAG Concierto de música patriótica con 
TA ya mas la Orquesta Filarmónica de Léxington 
y el grupo coral Léxington Singers, 
empezando a las 8 de la noche en 
los jardines de la Universidad de 
Transylvania frente al parque Gratz en 
calle 3ra. 


Martes 4 de Julio 

Carrera de atletismo de 10K 

Durante la mañana del martes, miles 
de corredores participarán en la carrera 


Bluegrass 10,000, la carrera más 
importante del verano. 


COMENZANDO 


DESDE 
$35 


AL MES 

HABLAMOS 

ESPAÑOL 
227-4160 


DESFILE DE LA INDEPENDENCIA 
2 p.m. 

El martes 4 de julio el desfile se 
encaminará desde la calle Main hacia 
Vine, empezando y terminando en la 
calle Midland. La banda del Día de la 
Independencia se integra especialmente 
para ese día cada año. 


JUEGOS ARTIFICIALES 10 p.m. 


(859) 621-2106 
English 


(8591509-2742 
Español 


SSF 


zs 
Mexico D.F.... 


(859) 977-0123 
Oficina 


4th of July 
Calendar of 
events 


LEXINGTON -— The festival will begin 
on Friday, June 30, with the traditional 
Great American Pie contest. It will 
continue throughout the weekend and 
beyond, ending on Tuesday, July 4, with 
a spectacular all-day blend of food, fun, 
and fireworks in the downtown area. 


Saturday July 1 

2nd Annual Diversity Festival 

This year’s festival mixes the 
traditional Fourth of July party with our 
2nd Annual Diversity Festival, which 
will be held Saturday, July 1. We will 
again add to the mix with a full day of 
ethnic food and music from 1-11 p.m. 
at the Robert F. Stephens Courthouse 
Plaza (North Limestone Street and Main 
Street). 


Sunday July 2 

Gospel Fest 

New this year is the Gospel Fest on 
Sunday, July 2, from 1-5 p.m. at the 
Stephens Courthouse Plaza. 


Monday July 3rd 

Patriotic Music Concert 

Monday’s celebrants can enjoy a 
stirring concert of patriotic music from 
the Lexington Philharmonic and the 
Lexington Singers, beginning at 8 p.m. 
on the lawn of Old Morrison on the 
Transylvania University campus across 
from Gratz Park. 


Tuesday July 4th 

10K Race 

Bright and early Tuesday morning, 
thousands of runners will participate 
in the Bluegrass 10,000, the premier 
runners’ event of the summer. 


PARADE at 2 p.m. 

Tuesday, July 4, the Fourth of July 
parade will head down Main and Vine 
streets, starting and ending on Midland 
Avenue. The Independence Day Band is 
put together each year, especially for the 
parade. 


FIREWORKS 10 p.m. 


COPACABANAVTRAVEE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 


Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


, 190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogota........$410 
León.............. 269 Nicaragua... 435 


Llámenos gratis al: 


(859) yd 
aX 


1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 
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Celebrando la vida 


La historia de Kristal 


Por: Juan José Galicia 


lavozdeky @yahoo.com 


Kristal Berlen Espinoza Bautista, 
nacida en Léxington Kentucky el 21 de 
junio del 2001, celebró su cumpleaños 
el pasado 17 de junio junto a familiares 
y amigos en el Douglas Park. Su 
fiesta estuvo llena de música, magos, 
mariachi, mucha comida y un gran 
pastel. Según su madrina Margarita, lo 
singular del cumpleaños es que puede 
ser el último para Kristal. 

Betty Bautista, la madre de Kristal, 
mujer recia de humilde semblante, 
cuenta que la niña aparentemente nació 
bien, y fi ue hasta que le hicieron algunos 
estudios que le descubrieron anomalias 
relacionadas con su corazon. Después 
de ser intervenida quirúrgicamente, su 
salud empezó a complicacarse. 

“Cuando me entregaron a Kristal ya 
no lloraba ni podía ingerir alimentos”, 
dice Betty. 

Kristal pasó un mes en el hospital de 
lo que sería el inicio de un largo calvario 
de visitas a la sala de emergencias pues 
la niña no podía respirar normalmente. 

Kristal fue intervenida otra vez, 
para instalarle tubos en su estómago a 
través de los cuales también podría ser 
alimentada. “Los médicos me dijeron 
que los tendría por tres meses[los 
tubos] y Kristal cumplió ya cinco años y 


los sigue teniendo”, dice Betty. 

De acuerdo a Betty, ante la falta de 
traductores y comunicación con los 
médicos de UK, decidieron tomar una 
oferta del hospital infantil de Cincinnati 
en el 2002 para realizar nuevos 
estudios. Los médicos encontraron 
un hueso extra muy cerca del cerebro 
de Kristal que bloqueaba el paso del 
oxígeno. 

“Por la operación del corazón le 
dañaron las cuerdas vocales y la 
capacidad de tragar normalmente sus 
alimentos”, dice Betty acerca de la 
respuesta que recibió de los médicos de 
Cincinnati. 

Kristal tuvo ya dos operaciones del 
cráneo y ha salido bien en ambas. 

“Kristal ha mejorado mucho después 
de eso. Le auguraron sólo unos meses de 
vida y ya cumplió cinco años, decidimos 
a e no habrán más operaciones para 

la”, dice Betty, esperando poder algún 
día ir a México a buscar una segunda 
opinion. 

Mientras tanto la familia sigue 
celebrando el cumpleaños de Kristal con 
la esperanza de agradecer a todos los 
amigos y familiares que han ayudado a 
mejorar su vida. 


La Voz de Kentucky 
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Celebrating life 


The story of Kristal 


By: Juan Jose Galicia 


lavozdeky O yahoo.com 


Kristal Berlen Espinoza Bautista, 
born in Lexington, Kentucky on June 
21, 2001, celebrated her Pidan on 
June IF, together with family and 
friends in Douglas Park. Her party was 
full of music, magic, mariachis, tons of 
food and a giant cake. According to her 
godmother Margarita, what makes this 
birthday so special is that it could be 
Kristal's last. 

Betty Bautista, Kristal’s mother, a 
woman full of humility, says that her 
daughter was apparently born healthy, 
and not until some studies were done 
did they discover abnormalities in her 
heart. After a surgical procedure, her 
health began to worsen. 

“When they gave Kristal back to me, 
she no longer cried and she could not 
ingest food,” says Betty. Kristal spent 
a month in the hospital in what was the 
beginning of a long series of visits to the 
emergency room, because she could no 
longer breathe normally. 

Kristal was operated on again to 
install tubes in her stomach, so that she 
could be fed. “The doctors told me that 
she would have them [the tubes] for 
three months, and now Kristal is five 
years old and she still has them,” says 


para 


ENGLISH 


Betty. 

According to Betty, because of a lack 
of translators and communication with 
the UK doctors, they decided to take 
the offer of the Cincinnati Children’s 
Hospital in 2002 to do more studies. 
The doctors found a bone extremel 
close to Kristal's brain that blocked the 
passage of oxygen. 

“Because of the heart operation 
they damaged the vocal cords and her 
capacity to swallow her food,” says Betty 
of the answers she received from the 
Cincinnati doctors. 

Kristal had two more brain surgeries 
and she has recovered well from both of 
them. 

“Kristal has improved a lot after 
that. They gave her only a few months 
to live and now she has turned five. 

We decided there won't be any more 
operations for her,” says Betty, hopin 
to be able to go to Mexico for a secon: 
opinion. 

In the meantime the family will 
celebrate Kristal's birthday with the 
hope of thanking all of the friends and 
relatives that have helped make her life 
better. 


Auto 


See Garantizada 


Y Buen Crédito 
1,Y Mal Crédito 
Y No Crédito 


'Auto Credit 
Approval|Guaranteed 


=o 


(859) 333-7509. 
Pablo Villalon 


Jack Kain Ford 
3405 Lexington Rd. 
1859) 873. 40383 


(859) 873-6666 
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HBESPIRITUALIDAD 


Exclusivo para La Voz 


Pequeñas historias sobre 
grandes verdades 


En la taberna 

El rabino Wolf entró por casualidad en un 
bar. Algunas personas bebían, otras jugaban a 
cartas, y el ambiente parecía cargado. El rabino 
salió sin decir nada. 

Un joven fue tras él: “sé que no le ha 
gustado lo que ha visto,” dijo. “Allí viven los 
pecadores.” 

“Me ha gustado lo que he visto, respondió 
Wolf. “Son hombres que están aprendiendo 
a perderlo todo. Cuando hayan vivido la 
experiencia de la pérdida, sólo les quedará 
volverse hacia Dios. Y, a partir de ese momento, 
¡qué excelentes siervos serán!” 


Diez por ciento 

“Es muy sencillo llegar a ser como yo,” dijo 
el hombre más rico de Babilonia. “Basta con 
entender que una décima parte de lo que ganas 
es tuyo.” 

“Eso no tiene sentido,” respondió el 
muchacho. Es mío todo lo que gano.” 

“¿Acaso tú no pagas al sastre? ¿No pagas 
todos los días al panadero? ¿Puedes vivir 
siquiera un día sin gastar? Estás pagando a 
todo el mundo, menos a ti mismo. A partir de 
ahora, págate a ti mismo una décima parte de 
tu salario. No olvides que los caminos de la 
riqueza son mágicos y extraños; si cuidas bien 
de esa décima parte, un día tus esfuerzos serán 
recompensados.” 


Allende el puerto 

Un eremita del monasterio de Sceta se 
acercó al abad Teodoro: 

“Sé cuál es el objetivo de la vida. Sé qué es 
lo que Dios quiere de los hombres, y conozco la 
mejor manera de servirle. Y, a pesar de ello, soy 
incapaz de hacer todo aquello que debería hacer 
para servir al Señor. 

“Sabes que hay una ciudad al otro lado 
del océano,” respondió Teodoro. “Pero todavía 
no has encontrado el barco, no has subido 
tu equipaje a bordo, y no has cruzado el mar. 
¿Para qué hablar de cómo es esa ciudad, y 
cómo debemos caminar por sus calles? Pon en 
práctica lo que estás diciendo, y el camino se te 
mostrará por sí mismo.” 


Alas puertas del cielo 

Cuando D. Enrique murió, fue derecho al 
cielo. Llamó con fuerza a la puerta y una voz 
preguntó: “¿Quién es?” 

“Soy D. Enrique Fernández de Valdivieso.” 

“Pues vete de aquí, aquí no hay lugar para 
dos,” dijo la voz. Y D. Enrique fue enviado al 
purgatorio. Pasado un tiempo, volvió, más 
tímido, al cielo. 

“¿Quién es?” preguntó la voz. “Soy yo,” 
respondió D. Enrique. 

“Aquí no hay lugar para dos”, repitió la voz. 

D. Enrique volvió al purgatorio. Un día, 
volvió a llamar a la puerta del cielo. 

“¿Quién es?” preguntó la voz. “Una pequeña 
parte de Dios”, respondió. 

Y la puerta del cielo se abrió. 


Rigor y compasión 

En pleno invierno, el samurai llegó a 
presencia del maestro zen. 

“Me estoy muriendo de frío y de hambre, y 
no tengo cómo ganarme el sustento.” 


mall stories 


In the tavern 

Rabbi Wolf entered a bar by chance. Some 
people were drinking, others were playing 
cards, and the atmosphere seemed heavy. The 
rabbi left without saying a word. 

A young man followed him out: “I know that 
you didn't like what you saw in there,” he said. 
“That's a place for sinners.” 

“No, | liked what | saw,” Wolf answered. 
“Those are men learning to lose everything. 
When they have lived the experience of losing, 
all that will remain is for them is to return to 
God. And from that moment on, what excellent 
servants they will make!” 


Ten percent 

“To be like me is very simple,” said the 
richest man in Babylonia. “All you have to 
understand is that a tenth of what you earn is 
yours.” 

“That makes no sense,” answered the young 
man. “All that | earn is mine.” 

“Don't you pay the tailor? Don't you pay the 


Compadecido, el maestro se dirigió a la 
estatua de Yakushi-Buda, retiró la cadena de 
oro que adornaba su cuello, y se la entregó al 
samurai. 

Los otros discípulos exclamaron: 
“¡sacrilegio!” 

“¿Por qué sacrilegio?”, preguntó el maestro. 
“Habéis oído hablar de David, que comió el pan 
del tabernáculo cuando pasaba hambre. Cristo 
curaba en sábado, siempre que era necesario. 
Yo tan sólo puse en acción el espíritu de Buda: 
el amor y la misericordia pueden ahora hacer su 
trabajo.” 


Lo que es la sabiduría 

Una historia sufí nos habla de un hombre que 
vivía en Turquía. Un día oyó hablar de un gran 
maestro que moraba en Persia, y que poseía el 
secreto de la sabiduría. 

Sin pensárselo dos veces, el hombre vendió 
sus cosas, se despidió de la familia, y se marchó 
en busca de aquel secreto. Después de años 
viajando, consiguió llegar a la cabaña donde vivía 
el gran maestro. Lleno de temor y respeto, se 
acercó y aguardó a que el sabio regresara de su 
paseo matutino. 

-Vengo de Turquía —dijo en cuanto hubo 
aparecido el sabio-. He venido hasta aquí sólo 
para hacerte una pregunta. 

-Bien. Puedes hacer sólo una pregunta. 

-Tengo que ser muy claro en lo que voy a 
preguntar. ¿puedo hacerlo en turco? 

-Puedes —dijo el sabio-. Y ya he respondido 
a tu única pregunta. Cualquier otra cosa que 
desees saber, pregunta a tu corazón; no hace 
falta viajar tanto para descubrir que ése es el 
mejor consejero que existe. 

Y cerró la puerta. 
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Spirituality By Paulo Coelho 


Espiritualidad c con Paulo Coelho 


baker every day? You can't live even for a day 
without spending. You pay everybody except 
yourself. From now on, pay yourself a tenth of 
your salary. Don’t forget that the paths of wealth 
are magical and strange; if you take good care of 
that tenth, one day it will reward all your efforts.” 


Beyond the port 

A hermit from the monastery of Sceta came 
up to Abbot Theodore: 

“| know exactly what the objective of life is. | 
know what God asks of man, and | know the best 
way to serve Him. And even so, | am unable to 
do all that | should be doing to serve the Lord.” 

“You know that there exists a city on the 
other side of the ocean,” replied Theodore. “But 
you haven't found the ship yet, you still haven't 
packed your bags on board, and you haven't 
crossed the sea. Why keep talking about what it 
is like and how we should walk down the streets? 
Put into practice what you're saying and the path 
will reveal itself to you.” 


At heaven's door 

When Don Enrique died he went straight 
to heaven. He knocked hard on the door and a 
voice asked: “Who's there?” 

“It's Don Enrique Fernandez of Valdivieso.” 

“Well go away, there’s no room here for two,” 
said the voice. And so Don Enrique was sent 
to Purgatory. Some time later, he very timidly 
returned to heaven. 

“Who is it?” asked the voice. “It's me,” 
answered Don Enrique. 

“There's no room here for two,” repeated the 
voice. 

Don Enrique went back to Purgatory. One 
day he went back to knock on heaven's door. 

“Who is it?” asked the voice. “A small part of 
God,” he answered. 

And heaven's door opened to him. 


Rigor and compassion 

In the heart of winter the samurai presented 
himself to the Zen master. 

“lam dying of cold and hunger and | have no 
way of supporting myself.” 

Filled with pity, the master went to the statue 
of Yakushi-Buda, removed the gold chain that 
adorned the neck and handed it to the samurai. 

The other pupils complained: “sacrilege!” 

“Why sacrilege?” asked the master. “You 
have heard tell of David, who ate the bread from 
the tabernacle when he was hungry. Christ cured 
on the Sabbath whenever that was necessary. All 
| did was put the spirit of Buddha into action: now 
love and compassion can do their work.” 


Wrong questions 

What is wisdom 

A Sufi story tells us of a man who lived in 
Turkey who heard of a great master who lived in 
Persia who held the secret of wisdom. 

Without hesitating, he sold his things, took 
leave of his family and went off in search of this 
secret. After years of traveling he managed to 
arrive at a cabin where the great master lived. 
Filled with awe, he drew closer and waited for the 
wise man to return from his morning stroll. 

“| come from Turkey,” he said as soon as 
the wise man turned up. “I have made this long 
journey just to ask one question.” 

“That's fine. You can ask just one question.” 

“I have to be clear in what | am going to ask; 
may | ask you in Turkish?” 

“You may, “ said the wise man. “And | have 
already answered your only question. Anything 
else you want to know, you ask your heart. You 
don't have to travel so far to discover that it is the 
best counselor of all.” 

And he shut the door. 


IMMIAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE 


IMIAXWELL 


LOCALIZADA EN 
315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 


dependiendo del sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 


hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 


income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 


translators. 


Si tiene interés en contribuir con su tiempo o dinero al trabajo 
de la Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori 
Hash al (859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


29 Junio- 12 Julio 2006 


Bluegrass Farmworker La Receta 
Health Center 


UNIDAD MÉDICA FAMILIAR 


Servicio Bilingúe: español e inglés 
Atención a Adultos y Niños 
Pagos según el Ingreso Familiar 
Asistencia Farmaceútica 


Diagnóstico y Mantenimiento de 
Diabetes e Hipertensión 


Pruebas de VIH ¡GRATIS! 


Vacunas y Examenes para la escuela 


1-877-La Salud 
(1-877-527-2583) 


HORARIO DE ATENCIÓN 


Lunes a Jueves: 
9:00 am - 8:00 pm 


Viernes: 
9:00 am - 5:00 pm 


Visite a nuestra clinica 
1306 Versailles Road e Lexington 


Misas etc. 


Pregunte por nuestros 


Especiales 
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The Recipe 


MERENGUES 


Ingredientes: 


3 claras de huevo 
1 1/2 tazas de azúcar granulada 
1/2 cucharada cafetera de sal 
1/2 cucharada cafetera de 
cremor tártaro 
2 cucharadas cafeteras de jugo 
de limón 
Unas gotas de pintura vegetal 


Procedimiento: 


Bata las claras a punto de 
turrón y, sin dejar de batir, añada 
poco a poco el azúcar, la sal, el 
jugo de limón, el cremor tártaro y 
las gotas de pintura vegetal. 


En un molde engrasado y 
enharinado ponga cucharadas 
chicas de la mezcla con suficiente 
distancia entre ellas. 


Hornee a fuego bajo durante 
una hora más o menos. Despegue 
los merengues y póngalos en una 
cesta. 


Ingredients: 

3 egg whites 

1 1/2 cups of granulated 
sugar 


1/2 teaspoon of salt 
1/2 teaspoon of cream of 
tartar 
2 teaspoons of lemon juice 
A few drops of vegetable 
food coloring 


Procedure: 


Whip the egg whites until 
thickened, stirring constantly 
and gradually add the sugar, 
salt, lemon juice, cream of 
tartar and the food coloring. 


In agreased and floured cake 
pan, lay out small teaspoons of 
the mixture. Bake on low heat 
for approximately an hour. 
Serve. 
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AR (21 MAR-20 ABR) 


El aspecto laboral y profesional se consolidan. 
Las posibilidades económicas te abrirán caminos 
para nuevos proyectos. Elaborar un plan bien 
definido para no arriesgarte. 


Se (21 ABR-21 MAY) TAURO 


La eficiencia en el trabajo no sólo consiste en 
terminarlo, tiene que ver también con la calidad 
del producto generado, la puntualidad y la 
satisfacción del beneficiario. 


SD (22 MAY-21 JUN) 


En el ambiente familiar habrá tensiones, pero 
con tu buen humor le darás un toque festivo a la 
situación, y así retornará la armonía. Considera 
hacer ejercicio. 


GÉMINIS 


po (22 JUN-22JUL) CÁNCER 
Prepárate desde el inicio del día para 


recibir sorpresas agradables. Habrá buenas 
expectativas en el terreno emocional. Si no 
tienes pareja, encontrarás con quien compartir 
momentos de sensualidad. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


Procura ser objetivo y cuidadoso en la toma de 
decisiones. Cumple con los objetivos que tu 
mismo te propones y asi reforzaras la confianza 
en ti mismo y los demas también la tendran en ti. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Si tienes pareja, vivirán momentos de pasión 
y entrega. Días buenos para quienes desean 
encontrar compañía. Has descuidado mucho tu 
salud, trata ahora de ponerle un poco más de 
atención. 


Pay US (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Te llegarán visitas, parientes que no esperabas 
ver y que posiblemente no sean de tu agrado. Sin 
embargo, tu gran generosidad y hospitalidad los 
dejará muy satisfechos y agradecidos y podrían, 
incluso, sorprenderte con un magnífico regalo. 


L (24 OCT-22NOV) 


El amor te busca con insistencia. Deja de resistirte 
a sus encantos y ponerle trabas; tu suerte está a 
punto de cambiar. Depende de ti. En el aspecto 
laboral te enfrentarás a un nuevo reto, no será 
fácil, pero con tu empeño saldrás avante. 


ESCORPIÓN 


IHOROSCOPE 


AR (21 MAR-20 ABR) 


Your work and professional life will come 
together. Economic possibilities will open paths 
to new projects for you. Make a well-defined 
plan to keep from risking too much. 


Se (21 ABR-21 MAY) 


Efficiency at work does not only consist in 


SÍ 


“aA 


Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczyñski, 
Victor Marek y Raphael Finkel. 


Fill in the grid so that every row, 
every column, and every 3x3 box 
contains the digits 1 through 9. 


Llene el cuadro de tal forma que cada 
fila, cada columna y cada una de cajas 
3x3 contenga los numeros 1 hasta el 9. 


finishing it, it also has to do with the quality of 
the product, the punctuality and the satisfaction 
of the customer. 


SD (22 MAY-21 JUN) 


There will be tension at home, but with your 
good mood you will give the situation a festive 
feel, and in that way return harmony to your 
home. Consider exercising. 


Mire el ejemplo. 
Eso es todo lo que usted necesita para 
llenarlo. 


EY (22 JUN-22JUL) 
« 


From the beginning of the day, prepare 
to receive surprises. There will be good 
expectations on the emotional front. If you do 
not have a partner, you will find someone with 
whom to share sensual moments. 


D (23JUL23 AGO) 


Try to be objective and careful when making 
decisions. Complete your own goals and in 
that way you will reinforce self-confidence and 
others will also have confidence in you. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


If you have a partner, you will have moments of 
passion and release. And there are good days 
ahead for those who are looking for company. 
You have neglected your health; now try to give 
ita little more attention. 


SE (23 SEPT-23 OCT) 


You will receive visitors, family members who 
you did not expect to see and who you don't 
necessarily like. Nevertheless, your great 
generosity and hospitality will leave them very 
satisfied and thankful, and they may even 
surprise you with a great present. 


(24 OCT-22NOV) 


Love is looking insistently for you. Stop resisting 
its charms and let it work. Your luck is on the 
verge of changing. It depends on you. At work, 
you will face a new challenge — it won't be easy, 
but with your skill you will make it through. 


That's all there is to it. 
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=$ (23 NOV-22 DIC) 


=$ (23 NOV-22 DIC) 
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Lo amoroso se ve favorecido en estos días, pero 
el aspecto sensual o erótico no necesariamente 
tiene que ver con el amor. Te ilusionas por una 
relación pasajera que sólo compromete tus 
sentimientos. 


2 (23 DIC-20 ENE) 


Están en puerta cambios que sólo se darán si 
tú así lo decides o apruebas. Considéralos con 
mucha calma, porque pueden significar una 
transición muy favorable para ti y los tuyos. 


CAPRICORNIO 


de (21 ENE-18 FEB) ACUARIO 
No basta desear algo para lograrlo. Hay que 
plantearnos objetivos, claros pero moderados, 
de acuerdo a nuestras capacidades, alcances y 
recursos. Hay que ir paso a paso. Con paciencia 
y disciplina todo lo puedes lograr. 


un (19 FEB-20 MAR) 


Un amigo o algún conocido se acercará para 
hacerte una confesión y pedirte un consejo, no 
escatimes tu objetividad, ten en cuenta que tu 
opinión podría cambiarle la vida. Presta más 
cuidados a tus pies. 


PISCIS 


Love is favored these days, but the sensual 


Respuesta: 


or erotic aspect does not necessarily have 
anything to do with love. You deceive yourself 
with passing relationships that only move your 
senses. 


a (23 DIC-20 ENE) 


There are changes ahead that will only take 
place if you decide to approve them. Consider 
them calmly, because they could mean a very 
favorable transition for you and yours. 


Me (21 ENE-18 FEB) 


Wanting something is not enough to get it. 
You must plant objectives that are clear and 
moderate, according to your ability, reach 
and resources. You have to go step by step. 
With patience and discipline anything can be 
achieved. 


Pay (19 FEB-20 MAR) 


A friend or acquaintance will come to you to 
make a confession or ask for advice. Don’t lose 
your objectivity; remember that your opinion 
could change his or her life. Pay more attention 
to your feet. 


SQ0oT OH wo 


“Alley” 


Ella tiene sólo tres meses de nacida aqui en 
Léxington, y créalo o no, ya es bilingúe. 


She was born only three months ago, 
here in Lexington, and believe it or not, 
she's already bilingual. 
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Jóvenes exploran 
lenguaje y cultura 
en campamento 


LEXINGTON —Del 17 al 21 de Julio el centro 
Carnegie ofrece Lexington Bilingue, una clase 
de una semana de duración para estudiantes 
de 6 a 8vo grado que les ayudará a explorar 
los efectos del lenguaje y cultura en los 
lexingtonianos. Los estudiantes aprenderán 

y usarán métodos 
periodísticos para 
entrevistar a algunos 
de los muchos 
residentes bilingues 
para poder formar 
una opinión en torno 
a cómo el lenguaje y 
la cultura afectan a 
Léxington. 

Los estudiantes 
tendrán excursiones 
y caminatas en 

los alrededores 

de Léxington 

para conducir 
entrevistas y ademas 
escucharán a 
invitados en el centro. Al finalizar la semana, 
cada estudiante producirá un editorial o 
artículo acerca de su experiencia. 

Lexington Bilingue es parte del programa de 
campamentos de verano, Camp Carnegie, el 
cual se realiza durante todo el mes de julio 

y espera brindar a los jóvenes experiencia 
académica útil y divertida. Para mayor 
información llamar al (859) 254-4175. Hay 


becas disponibles. 


Voz del futuro 


Juliette Herrera 
cumplirá su primer año de edad. 
Juliette Herrera 


she will celebrate her first birthday. 


nació en Léxington y en un par de meses 


was born in Lexington. In a couple of months, | = 


y 
A 


jovenes latinos 


Teens explore 
language and 


culture at camp 


LEXINGTON - From July 17 to July 21 

the Carnegie Center will offer Bilingual 
Lexington, a week-long class for rising 6th 
through 8th graders that will help students 
explore the effects of language and culture 

on Lexingtonians. Students will learn and 

use journalistic 
methods to 
interview some of 
Lexington’s many 
bilingual residents 
in order to form 
an opinion piece 
on how language 
and culture affect 
Lexington. 
Students will go 
on field trips and 
walking tours 
around Lexington 
to conduct 
interviews, and 
will hear guest 
speakers at the 
center. At the end of the week, each student 
will produce an editorial or article on his or her 
experience. 

Bilingual Lexington is part of the center’s 
summer camp program, Camp Carnegie, 
which runs throughout July and hopes to give 
kids an academic experience that is hands-on 
and fun. For more information call (859) 254- 


4175. Scholarships are available. 


A partir del 31 de julio al 5 de agosto los 
estudiantes latinos de preparatoria podran 
participar de un innovador programa 
educativo, el Campamento Experiencia 
Universitaria, a realizarse durante 5 días 
y una noche en la que los estudiantes 
podrán experimentar la vida universitaria. 


El campamento enfatizará un clima 
universitario, adultos en ejemplos a seguir 
y altas expectativas. El campamento 
también brindará 10 horas de habildade de 


EN 


¡e 


From July 31 to August 5, Latino high 
school students will be able to participate 
in an innovative educational program, 
the College Experience Camp. Held for 
e five days and one night, the camp allows 
students to experience university life. 


The camp will emphasize caring school 
climate, adult role models, and high 
expectations. It will also offer 10 hours 
of English as a Second Language 
training, additional instruction in math and 


33 


Campamento educativo para 


inglés como segunda lengua, instrucción 
adicional en matemáticas y computación 
y expondará a los estudiantes a las 
diferentes carreras con la visita de 
profesionales de nuestra comunidad. 


La meta del campamento es motivar a los 
estudiantes a permanecer en la escuela, 
aumentar sus habilidades lenguísticas y 
brindar a los estudiantes la capacidad de 
establecer metas académicas y objetico 
personales para el futuro. 


De acuerdo a Erin Howard, coordinadora 
del camapamento, la actividad está 
disponible a estudiantes de preparatoria. 
Se ofrece a los estudiantes de Fayette 
County Public Schools transporte gratuito. 
No hay costo y se provee el almuerzo. 
Profesores de BCTC enseñarán las 
clases. 


Si alguien quiere registrarse, puede 
contactar a Erin Howard al 859-246-6436 


Educational camp 
for young Latinos 


computers, and will expose students 
to different careers through visits 
with professionals in our community. 


The goal of the camp is to motivate 
students to stay in school, improve 
their language abilities and offer 
them the ability to establish 
academic goals and personal 
objectives for the future. 


According to Erin Howard, camp 
coordinator, the activity is open to 
high school students. Free transportation 
will be offered to students of Fayette 
County Public Schools. There is no cost 
and lunch is provided. Professors of 

the Bluegrass Community and Technical 
College will teach the classes. 


To register contact Erin Howard at (859) 
246-6436. 


.e 0 
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CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 
Llame al: 
ubicación. 
Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 

2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


(859)-252-4996 para mayor información y 


APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


HAMILTON- RYKER 


“es NY 


OM PL $0 U 


Necesita o para ir a la Feria O para el 
Baile? 


MAH 


Venga a trabajar con Hamilton-Ryker. Le ayudamos a 
ahorrar para que no se quede corto de dinero. Tenemos 
oportunidades de trabajo para producción general en todos 


los turnos. 


Direcciones: 

Tome la calle Versailles hasta el pueblo de Versailles, 
doble a la derecha el la desviación a la carretera US 
60, entre a la primera fabrica a mano derecha. La 
oficina esta en el edificio Azul. 


Cae 
“a 
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EMPLEOS 


BOOKKEEPER/ 
PT Bookkeeper/ 
Administrative 
Assistant needed for 
non-profit organization. 
20 to 30 hrs. per week. 
AP/AR, payroll, 
financial and database 
management. Exp. with 
Quickbooks and Office 
software required. 
Letter, resume and 
references to LASC, 
362 N. Martin Luther 
King Blvd., Lexington, 
KY 40508. 


TEACHERS NEEDED 
Teachers needed for 
fun art and science 
classes, programs and 
field trips at non-profit 
org. Specialists or 
generalists are needed 
in a variety of subjects 
primarily for K to 8th 
grade. Part-time with 
flexible schedules. 
Send letter, resume 
and references to 
LASC, 362 N. Martin 
Luther King  Blvd., 
Lexington, KY 40508. 


CHILD CARE PROGRAM AIDE/ 
BILINGUAL (FAMILY CARE CENTER) 


OC#: 06C-47-521N ~ EXTENDED 
CLOSING DATE: JUNE 26, 2006 
SALARY RANGE: $9.83 - $15.16 
PER HOUR 

*REVISED* 

Duties include work with preschool 
children (6 weeks - 4 years of 
age) in various programs and 
activities; implementing lesson 
plans and monitoring children 
and their activities. Requires High 
school or GED and one (1) year of 
experience in working with young 
children; or equivalent combination 
of experience and training which 
provides the required knowledge, 
skills and abilities. Examination 
will be a_ pass/fail English/ 
Spanish proficiency examination 
administered at the time of 
application. Applicants who pass 
the English/Spanish _ proficiency 
examination will receive a training 
and experience evaluation 
weighted at 100% from information 
provided on application at filing 
deadline date. Applicants who 
applied as a result of the May 
21, 2006 advertisement need not 
reapply, as your application will be 
considered for this position. 


MANAGER BILINGUE 


Se solicita Manager bilingúe para 
complejo de departamentos, 
tiempo completo al norte de la 
ciudad. Favor de mandar por fax 
sus Resume al (859) 277-1459. 


Full-time, Bilingual Property 
Manager needed for complex on 
Northside of town. Please fax 
resumes to (859) 277-1459. 


AYUDAEN CASA 


Se solicita persona que me ayude 
con la casa y el cuidado de una 
bebe. 

Horario flexible de Lunes a 
Viernes. 

Con Papeles 

Para mas informacion llamar al 
273-7508 


SE NECESITA-OPERADORES DE 
COSTURA 


Experiencia en costura es una 
ventaja, aunque brindamos 
entrenamiento a la persona 
correcta. Aplique en persona en 
400 Delta Dr. Nicholasville, KY 
(Detrás de la estación de bomberos 
#2-En el parque Industrial. 


ERES DE ALGUNO DE ESTOS PAISES!!! 

Argentina Honduras 
Bolivia Estamos llamando a personas de la comunidad México 
Brazil Hispana/Latina para participar en los sub- Nicaragua 
Chil comités que representará a cada uno estos P > 

ne paises, en el: enema 

Colombia Paraguay 

Costa Rica Festival Latino de Lexington 2006 Perú 
Cuba Junio 6, 2006 a las 6 PM, en Community Ventures Puerto Rico 

Ecuador Este edificio esta ubicado en la intersección de la Third St. y Rep. Dominicana 
Midland Rd. La dirección exacta es: 
El Salvador | 560 E Third St., Lexington, KY 40508 Uruguay 
Guatemala Más Informacián (859) 225 1700 - james@spartco.com Venezuela 
Preguntar por James o María 
No dejes de asistir... El éxito del Festival depende de ti... 


We Have Workers 


Tenemos Trabajo 


Lexington 


577 W. Main St 
Lexington, KY 40507 
(859) 225-6575 


Louisville 


4200 Bishop Lane 


Louisville, KY 40218 
(859) 581 -0058 
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MIG Welders 8 Entry 
Level Industrial 
Painters Wanted! 


$10-$13/hr to start 
Join SMX at Link-Belt today 
in Lexington! 
* 1st, 2nd & 3rd shifts 
* Potential to work directly 
for Link-Belt 
* Health Benefits 
* Vacation & Holiday Pay 
* Pay increases within a 
year up to $16.00/hr 
* Certain positions require 
the ability to read 
blueprints 
* Must pass drug & 
background test 
* Recruiters avail. 7 days 
per week 
* Training avail. for entry 
level Industrial Painter 
positions 
$0.40 2nd shift differential 
$0.50 3rd shift differential 
Call or apply online today! 
1-866-284-4675 
MIG Welder ext: 
VOZ-S8W 
Industrial Painter ext: 
VOZ-S8P 


www.sm.peoplescout.com 


VENTAS BILINGUE 
Necesitamos empleados a 
medio y tiempo completo 
para ventas en compania 
de teléfonos celulares. 
Enviar curriculum por fax 
al (859) 219-1002 ó email 
bryansmith@cricketoflexin 
gton.com. 


Needed full-time and 
part-time bilingual retail 
employees for cellular 
phone company. Fax 


resume to (859) 219-1002 
or email bryansmith@crick 
etoflexington.com. 


AGENTE RENTAS 
BILINGUE 
Hollow Creek 
Condominiums busca 
agente para rentas, 
bilingue, medio tiempo, 
brindamos entrenamiento. 
Contactar a Lisa Douglas 
al 859-299-2676. 


Hollow Creek 
Condominiums is looking 
for leasing agent, bilingual 
part-time, we will train, 
contact Lisa Douglas al 
859-299-2676. 


SE RENTA 
Amplios  depsrtamentos 
de una y dos recamaras. 
El primer mes es a $99.00 
con contrato por 1 año. 
Los depatamentos estan 
localizados cerca de 
Versailles Rd. y Alexandria 
por favor llamr a Magda 
(859) 983-8935 | 

SE HABLA ESPANOL 


Apartamento de 1 y 2 
recamaras para renta. 
¡ler mes gratis! 

Cerca de calle Versailles. 
$350-500. 

Llamar al (859) 226-5056. 


1 & 2 Bedroom Apartments 
for Rent. First month free! 
Off Versailles Road. $350- 
500. 

Please call at (859) 226- 
5056. 


El unico show en el centro de Kentucky 
con noticias en espanol, el clima, deportes, 


y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sabados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


La Voz de Kentucky 


gs PEPSI 
Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


ea 559 South Forbes Road ea. 


Wp Lexington, KY 405044 WD 
Oportunidades de trabajo 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-2eb-588 1 


Fax 
859-244-4b0O0? 
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pro SANTANA 


MM: 


automoviles 


al 
mes 
of 


Primer Mes Gratis 


es Activación GRATIS 

.5* NO necesitas Depósito 

.9* Minutos Local y Larga Distancia Nacional ILIMITADOS a 

.9* Buzón de Correo, Identificador de Llamadas y Llamada en Espera Ei os Pp i £ a | 


Pre-ordene su teléfono antes del 11 de julio en: pryaEEEEpEpernrrane Clinicas 
Qa... a ino conseguimos recompensa 


Llámenos al 859.225.1700 (859) 2534-3700 —1-800-575-5864 
Joshua E. Santana, PSC. 


6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY OX ] e — Licenciados J os 
o = Antigua a 4 Abog 
hs & | Suite 600 The Lexington Bldg. 


C 18 1 C Ket 201 West Short St. Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 


authorized dealer Thes 15 an advertisement by a = * Esto es un anúncio de un licenciado 


ilimitados 


e +9 MINUTOS A CUALQUIER HORA +9? SIN FIRMAR CONTRATOS 

: e +9? MINUTOS DE LARGA °° SIN VERIFICACIÓN DE CRÉDITO 

o 

; > DISTANCIA NACIONAL . 8” SIN SORPRESAS 

8 ‘ 2@° ENVÍOS DE IMAGENES, 

3 e MENSAJES DE TEXTO Y 
e AL INSTANTE 
. $ al mes 

Oo 
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